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Company Reg. No. C 102218
COMPANIES ACT

Notification of changes among directors or company sceretary ox in the
representation of the company and the directors’ consent and declaration for
appointment

pursuant to Articles 139(1), 139(5) and 146(1)

Name of Company WIZZ AIR MALTA LIMITED
Delivered by WIZZ AIR MALTA LIMITED

To the Registrar of Companies:

Section A - Change in directors or company secretary or legal representation of a
company

(n)" Wizz Air Malta Limited hereby gives notice in accordance with article 146(1) of the
Companies Act that:

Gaaado Services Limited, a company registered under the laws of Malta with
company registration number C 10785, and having its registered office situated at 171,
0Old Bakery Street, Valletta VLT 1455, Malta, has resigned from the office of company
secretary of the Company; and

Mr, Heiko Holm, holder of German passport number C4WVIYO6R and residing at 1125
Budapest, Varoskuti Road 32/D, Floor 2, Hungary, has been appointed as company
secretary of the Company.

Effective date of change (b) 4 Jaly 2022

Signature.....o e
Name: {3dre.  (drbfa

Duly authorised for ahl on behalf of
Ganado Services Linfited

Company Secretary

Dated this “-H‘ ..... day of ., ’Jt,d ........ of the year ,. 2707 Toresen






This form must be completed in typed format
() Insert name of company

() Insert date in full (day/monih/year)

(") Delete as necessary

(c} Insert official n&rne and suriame

(d} Insert date in full (day/month/vear)

(*) Delete if no new director is belng appointed or replicate if necessary”.
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A F “ , F . Notice of accounting reference date

LOAN P g

Vil k

REGOMRANIGTy WIZZ ATR MALTA LIMITED

Pursuant to Section 164 (2)

Delivered by GANADQO SERVICES LIMITED

To the Reglstrar of Companies:

@ Wizz Air Malta Limited hereby gives notice for the purpose Section 164 (2) of the Companies
Act, 1995 that its accounting reference date is the 31st March,

Signature v (0000 SUPOUIRO .
A WD CUR Pl VoL

Director

Duly authorised for and on behalf of
Ganado Services Limited

Company Secretary

[ 1" (arel
Dated this ..... ’Zﬁf .............. day of RO Leves e <SSO of the year 2022

This form must be completed in typed form.
(a) State company name.
* Delete as necessary.,
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Notification of changes among directors or company secretary or in the
representation of the company and the directors’ consent and declaration for
appointment

pursuant to Articles 139(1), 139(5) and 146(1)

Name of Company WIZZ AIR MALTA LIMITED
Delivered by GANADO SERVICES LIMITED

To the Registrar of Companies:

Section A « Change in directors or company secretary or legal representation of a
compan

(a) Wizz Air Malta Limited hereby gives notice in accordance with article 146(1) of the
Companies Act that:

Dr. Rebeka Tolgyesi, holder of Hungarian passport number BS7130102 and
reslding at 1133, Hegedus Gyula, UTCA 63. 2/26, Budapest, Hungary, has
resigned from the office of Director, Judicial Representative and Legal
Representative of the Company;

Robert Etienne Carey, holder of French passport number 17DC04609 and
residing at 1125 Budapest, Diana street 19/A, nr. 2., Hungary, has been appointed
as Director, Judicial Representative and Legal Representative of the Company;

Michael James Delehant holder of American passport number 565718965 and
residing at 1051 Budapest, Dorottya street 6., Nr. 516., Hungary, has been
appointed as Director, Judicial Representative and Legal Representative of the
Company;






Jézsef Janos Varadi, holder of Hungarian passport number BS1007924 and
residing at 1126 Budapest, Németvdlgyiroad 18, Floor 8, nr, 1., Hungary, has been
appointed as Director, Judicial Representative and Legal Representative of the
Company; and

Heiko Holm, holder of German passport number C4WVIYO6R and residing at
1125 Budapest, Véaroskdti road 32/D, floor 2., Hungary, has been appointed as
Director, Judicial Representative and Legal Representative of the Company,

Effective date of change (b)

Diractor

Duly authorised for and on behalf of
Ganado Services Limited

Conmpany Secretary

-----------------------------------------------







Section B - Directors’ consent and declaration for appointment ()

I, (¢) Michae! James Delehant the undersigned, hereby declare, in accordance with the
provisions ?E ;n“tlcle 139(5) of the Companies Act, Cap, 386, that to date,
(1) I UBARRER R S8 12 %...... 1 am not aware of any circumstances which could lead to
8 dlsquahﬁcatmn from being appointed or to hold the office of director of a company.

[ am hereby consenting, in terms of article 139(1) of the Companies Act, Cap, 386, to be
appointed as a director of the said company.

Signatur
Name: Michael James Delehant

Proposed Direclor

This form must be compleled In 1yped format
{c) Insert name of company

(b} Insert date in fill (day/monthiyear)

(N Delete as necessary

(¢) Insert official name and surname

(d) Insert date in full (day/monthtyear)

(*) Delete if no new director is being appointed or replicate if recessary”.






Section B - Directors’ consent and declaration for appointment (*)

I, (¢) Robert Etienne Carey the undersigned, hereby declare, in accordance with the
provisionél\/‘?f ,mtwle 139(5) of the Companies Act, Cap. 386, that to date,
() T I Jerd 12T T am not aware of any circumstances which could lead to
a disqualification from being appointed ot to hold the office of director of a company.

I am hereby consenting, in terms of article 139(1) of the Companies Act, Cap. 386, to be
appointed as a director of the said company.

Name: Robert Elienne Carey

Proposed Director

Dated this ............ day of ...t oftheyear .20 ..,

This fornt must be compi’eied in typed format
(@) Insert name of company

(D) Insert date In full (day/monthivear)

() Delete as nece.ssm'y

() Insert official naine and syrname

(d) Insert date in full (day/month/vear)

(%) Delete If no new director is being appolnted or replicate |f necessary”.







Section B - Directors’ consent and declaration for appointment (*)

I, (¢) Heiko Holm the undersigned, hereby declare, in accordance with the provisions of
article 132(5 of the Companies Act, Cap. 386, that tfo dalte,
) e TR Jete WOTC [ am not aware of any circumstances which could lead to
a disqualification from being appointed or to hold the office of director of a company.

I am hereby consenting, in terms of article 139(1) of the Companies Act, Cap. 386, to be

appointed as a director of the said company.
. LA
Signature ,,./..... '7 e M

Name: Heiko Holm

Proposed Director

TL
Dated this l? day OFTM ..... of the year ..227¢ ...

This form musi be completed in typed format
(@) Insert ngme of company

(B) Insert date in fill (day/monthiyvear)

(") Delete as necessary

(c) Insert official name and surname

(d) Insert date in full (day/month/vear)

(*) Delete if no new direcior is being appointed or replicate if necessary".






Section B - Directors® consent and declaration for appointment {*)

I, (¢) Jozsef Tanos Varadi the undersigned, hereby declare, in accordance with the
provisions QIE a;tlcle 139%_) of the Companies Act, Cap. 386, that to date,
@ i o ASTSURSS 1 am not aware of any circumstances which could lead to
a d1squa11ﬁcat10n from being appointed or to hold the office of director of a company.

I am hereby consenting, in tetms of artticle 139(1) of the Companies Act, Cap, 386, to be
appointed as a director of the said company.

Name: Jozsef Janog Varadi

Proposed Director

- -~
Dated this (1 . Jnl - (2Tl

This form must be completed in typed format
(@) insert name of company

(b) Insert date in full (day/monthivear)

(") Delete as necessary

(c) Insert official name and surname

(d) insert date in full (day/monthivear)

(*) Delete if no new director is being appointed or replicate if necessary”,
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REGISTRY WAM VENTURES LIMITED
T*F' b *iiﬂ*ﬂ 3 C 102218
il . '

”h( 5 HLSMST 5 51 H 6-",4 171, . S8
} | - . Z ] OLD BAKERY STREET, 21 MAY
ALRNE ~‘§5 £ %&imﬁ’ VALLETTA VLT 1455 o
(Z.‘:r-ét,,f‘m ANIES MALTA

ORZF D45

CERTIFIED TRUE EXTRACT OF extraordinary resolutions in writing, sighed and adopted
by the sole shareholder of WAM Ventures Limited (the “Company™) on the 25 May 2022 in
terrns of Article 2 of the Articles of Association.

WHEREAS IT IS HEREBRY NOTED:

1. THAT the Company is desirous of changing lts name from “WAM Ventures Limited’
to ‘Wizz Air Malta Limited’ (the “Name Change”).

2. THAT in connection with the Name Change, the Company will substitute and replace
its Memorandum and Articles of Association in their entirety to reflect the necessary
chaniges described in these resolutions pursuant to Resolution 1 above (the “New
M&A™).

THE SOLE SHAREHOLDER OF THE COMPANY HEREBY RESOLVES THAT:
1. The Name Change be and is hereby approved.

2. The Memorandum and Atticles of Association of the Company be substituted in their
entirety by the New M&A. incorporating the changes thereto being given effect to by
these resolutions and all changes made to date,

3. Any one (1) Director and/or the Company Secretary of the Company be and is hereby
authorised jointly and severally to:

a, issue and authenticate a certified copy or extract of these resolutions and to file
same at the Malta Business Registry;

b. issue and authenticate as a certified copy a revised and updated Memorandum
and Articles of Assoclation and to deliver and register the same at the Malta
Business Registry; and '

¢c. do any other act and/or sign, execute and deliver (as applicable} any other
document or deed in respect of the matters set out in theso resolutions, including
the implementation and registration of the New M&A, as may be necessary or
required in terms of law.

W OBUSSES, .







CERTIFIED TRUE EXTRACT OF ORIGINAL

e —

Nm%& G sl
Duly authorised

For and on behalf of
Ganado Services Limited
Company Secretary
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MEMORANDUM OF ASSOCIATION
OF

WIZZ AIR MALTA LIMITED

14

NAME

The name of the Company is Wizz Air Malta Limited,

2.

PRIVATE COMPANY

The Company 1s a private exempt limited lability Company.

3.

REGISTERED OFFICE & EMAIL ADDRESS

The registered office of the Company ig situated at 171, Old Bakery Street, Valletta, VLT
14535, Malta or at such other address as may be determined by the Board of Ditectors of
the Company.

The email address of the Company shall be wam. ventures@swingme.com

4,1

4.2

b)

OBJECTS

The main object/activity of the Company is to establish, develop, maintain,
manage, supply, undertake and/or operate air fransport services by the carriage of
passengers, freight and mail by air, as well as to supply and/or carry on other
services and activities related and/or ancillary theveto,

The other objects of the company, which are limited to such other acts as are
necessary for its operations, are:

The cotmpany shall be permitted to consolidate ifs results pursuant to any
requitement ot tight in terms of Maltese law, including but not limited to the
Companies Act (Chapter 386 of the laws of Malta), the Income Tax Act (Chapter
123 of the laws of Malta) and the Income Tax Management Act (Chapter 372 of
the laws of Malts), including any subsidiary legislation enacted thereto.

to purchase, acquire, own, hold, manage, lease, administer, sell or otherwise
dispose of property of any kind, whether immovable or movable, personal or real,
and whethet ot not belonging to the Company, and to subsctibe for, take, purchase
ot otherwise acquire, hold, sell ot dispose of shares o1 other interest in or securities
of any other company,







c) to obtain loans, overdrafts, credits and other financial and monetary facilities
without limit and otherwise bottow or taise money in such manner as the
Company shail think fit, whether as sole borrower or jointly with other persons
and/or severally, and to provide by way of security for the repayment of the
principal and interest thereon and/or the fulfilment of any of the Company’s
obligations, a hypothee, pledge, privilege, lien, morigage ot other charge or
encumbrance over the assets of the Company,

d) to guarantee the obligations and/or the repayment of indebtedness of any person,
although not 1o fortherance of the Company’s corporate purpose and whether or
not the Company receives any consideration of detives any direct or indirect
benefit therefrom, and to secure such guarantee by means of a hypothec, privilege,
lien, mortgage, pledge or other charge or encumbrance over the assets of the
Company;

¢)  tocarry ont such activities as may be ancillary to the above or as may be necessary
or desirable to achieve the above objects.

The exercise by the Company of the foregoing objects and powers is subject to such
prohibitions and restrictions as are provided by and under the mandatory provisions of
any law in force for the time being,

Nothing in the foregoing shall be construed as empowering or enabling the Company to
carry out any activity or service which requires a licence ot other authority under any law
in force in Malta without such licence or other appropriate authotity from the relevant
sompetent authority and the provisions of Article 77(3) of the Companies Act, 1995 shall
apply.

The foregoing objects shall be construed consistently with and subject to the provisions
of the Companies Act, 1995.

4A. POWERS OF THE COMPANY

In attaining its ohjects, the Company shall have the following powers:

(a)  To purchage, und acquire and to sell and transfer, take on or grant on lease,
exchange, any asset and to carry out such amelioration, upgrading or
reconstruction work on such assets as may be necessury for the development of
the Company.,

(b)  To sell, manage, improve, process, manufacture, exchange, insure, let on lease or
otherwise, mortgage, dispose of, turn to account, grant rights and privileges in
respect of, or otherwise deal with all or any part of the propetty and rights of the
Company for such consideration as the Company may think fit.

(©)  To appoint agents of the Company in any part of the world.

(@  To enter itito any arrangements with any governments or authorities, municipal,
Tocal ot otherwise, in any patt of the wortld, and to obtain from any such







®

(8)

()

()

)

“©

0

government ot authority all rights, concessions and privileges that may seem
conducive to the Company's objects, ot any of thern.

To enter into parthership, joint venture ot into any arvangement for sharing profits,
union of interests, reciprocal congession, or co-operation with any person or
Company carrying on or engaged in or about to carry on or engage in any business
ot {ransaction which the Company is authorised to carry on or engage in, and (o
take or otherwise acquire and hold shates or stock in or securities of any such
Conypany, and to subsidise or otherwise assist any such person or Company.

To acquire and undettake the whole or any part of the business, goodwill and
agsets of any person, firm or Cormpany carrying on or proposing to carry on any
of the businesses which this Company is authorised to carry on, and as part of the
consideration for such acquisition to undertake all or any of the liabilities of such

“person, fitm or Company, ot to aequire an interest in, smalgamate with or enter

into wny arrangement for sharing profits, or for co-eperation, or for limiting
competition, or for mutual assistance with any such person, firm or Company, and
to give or accept, by way of consideration for any of the acts or things aforesaid
ot property acquired, any shares, debentures, debenture stock or securitios that
may be agreed upon, and to hold and retain or sell, mortgage and deal with any
shares, debentures, debenture stock or securities so received.

To lend and advance money or give credit to such persons and on such terms as
may seetn expedient to the Company, only where necessary and in relation to the
business of the Company. : )

To draw, make, accept, endorse, negotiate, discount, execute and issue promissory
notes, bills of exchange and othet negotiable or transferable instruments.

. To receive dividends, capital gains, royalties and similar income, rents, interest,

any other income or gains derived from investments (including income or gains
on the disposal of such investments), and profits or gains attributable to &
permanent establishment (including a branch).

To employ any mumber of workers for the purposes for which the Company is
established and to remunerate any person, firm or company rendering services to
the Company, whether by cash payment ot by the allotment to het/him or them of
shares or securities of the Company credited as paid up in full or in part or
otherwise,

To pay all ot any expenses incutred in connection with the formation, promotion
and incorporation of the Company, or to contract with any persor, firm or
company to pay the same, and to pay commissions to brokers and others for
underwriting, placing, selling or guaranteeing the subscription of any shares,
debentures, debenture stock or securities of this Company,

To grant pensions, allowances, gratuities and bonuses to Directors, ex-Directots,
officers, ex-officers, employees or ex-omployees of the Company or the
dependants or relatives of such persons,







(m)

()

(o)

)

(@

(1)

(s)

To promote any other company for the purpose of acquiring all or any of the
property or undertaking any of the liabilities of the Company, or of undettaking
any business or operations which may appear likely to assist or benefit the
Company or to enhance the value of any property or business of the Company,
and to subseribe for or otherwise acquire all or any part of the shares or securities
of any such company as aforesaid,

To amalgamate with any other company whose objects are similar to those of the
Company, whether by sale or purchase (for fully or partly paid-up shares ot
otherwise) of the undettaking subject to the liabilsties of this undertaking and / or
any such other company as aforesaid, with or without winding-up, or by sale or
purchase (for fully or partly paid shates or otherwise) of all o a controlling interest
it the shares or stock of this or any such other company as aforesaid, or by
partnership, or any arrangement of the nature of partnership or in any other
IMAIET,

To distribute among the members in specie any property of the Company or any
proceeds of sale or disposal of any property of the Company, but so that no
distribution amounting to a reduction of capital be made except with the sanction |
(if any) for the time being required by law.

To sell or dispose of the undertaking, property and assets of the Company or any
part thereof in such manner and for such consideration as the Company may think
fit.

To apply for, register, purchase, or by other means acquire, hold, develop, exploit,
protect and renew ariy patents, patent righty, brevets d'inventions, licenses, secref -
processes, trademarks, designs, royalties, copyrights, grants, options, protection
and concessions and other exclusive and non~exclusive rights, and to grant
licenses or rights in respect thereof, and to disclaim, alfer, modify, use and turn to
account, and to manufacture under or grant licenses or privileges in respect of the
same, and to expend money in experimenting upon testing and improving any
patents, inventions or rights which the Company may acquite or propose to
acquire,

To do all or any of the things referred to in this Para.4A in any part of the world,
and either as principals, agents, contractors or otherwise, and either alone or in
conjunction with others, and either by or through agents, sub-contractors, or
otherwise,

Where the laws of an approved countty or jurisdiction so allow, and upan
obtaining the consent of the Registrar of Companies in Malta, to apply to the
proper authority of such country or jurisdiction to have the Company registered
as continued as if it had been incorporated or registered under the laws of that
other country or jurisdiction,







5. LIMITED LIABILITY

The liability of the members of the Company is limited to the amount, if any, unpaid on
the issued shares respectively held by them.

6. CAPITAL

The authorised share capital is €1,200 (one thousand, two hundred Eure) divided into
1,200 (one thousand, two hundred) ordinary shares of €1.00 (one Euro) each,

The issued share capital is €1,200 (one thousand, two hundred Earo) divided into 1,200
(one thousand, two hundred) ordinary shares of €1.00 (one Euro) each. Each issued share
shall be fully paid up.

7. UBSCRIBERS

WAM Ventures Holding Limited
Cl102174 ,

171, Old Bakery Street

Valletta VI.T 1455

Malta

1,200 (one thousand two hundred) ordinary shares of €1.00 (one Buro) each, fully
paid up.

8. DIRECTORS

(a)  The Company's affairs are entrusted to a Board of Directors which shall conasist
of not less than one (1) and not more than four (4) Directors.

(b)  The Director of the Company is:

Dr. Rebeka Télgyest

Hungarian Passport Number BS7130102
1133 Budapest,

Hegedls Gyula

utca 63, 2/26

Hungary

(¢)  The logal and judicial representation of the Company shall be vested in the sole
Director or where mote than one Director has been appointed, in any Director.

Notwithstanding the above and in addition to the aforesaid, the Board of Ditectors
may from time to time appoint any one or wmote divector/s and/or any person or







persons to represent the Company for a specific purpese ot in a specific case or
cases or clagses of cases,

(@)  Any Power of Attorney issued by the Compatyy is executed by any director or any
person authorised by the Board of Directors for this putpose and such power of
attorney shall be considered as executed by the Company.

9. BECRETARY

The Secretary of the Company is:

Ganado Services Limited

Maltese company registration number C 10785
171, Old Bakery Street,

Valletta VLT 1455

Malta

REVISED AND UPDATED
MEMORANDUM OF ASSOCIATION OF
WIZZ AIR MALTA LIMITED

My ——

Name: Lows Casser FPolites
Director

Duly authorised

for and on behalf of
Ganado Services Limited
Company Secretary

[







ARTICLES OF ASSOCIATION
Oor
WIZZ AIR MALTA LIMITED
L, TRELIMINARY

Regulations for the Management of a Private Exempt Company

The Company is established as a private exempt company as defined in the Companies
Act, 1995 (hereinafter called the “Companies Act”) and accordimngly:

(i) the right to transfer shares is restricted in the manner hereinafter prescribed;

(i) the mumber of members of the company is limited to fifty;

(ifi) the invitation to the public to subscribe to shares or debentures of the
company is prohibited;

(iv) the number of persons holding debentures of the compary is limited to fifty;
and

(v) no body corporate 1s a director of the company, and neither the company nor
any of its directors is party to an arrangement whereby the policy of the
company is capable of being determined by petsons othet than the directors,
members or debenture holders thereof,

Regulations for the Managentent of a Limited Liability Company

The Regulations contained mn Part I of the Pirst Schedule to the Companies Act shall apply
save as otherwise amended or varied by these Articles. Regulations 14, 36, 54, 57-64, 67-
71, 81, 82 of Part | of the First Schedule shall not apply.

2. RESOLUTIONS

A resolution in writing sighed by:

(a) all the members for the time being entitled to receive notice of and to
attend and vote at any general meeting of the company, or

(b) all the Directors, or if there is only one, the Sole Director, appearing as
directors of the company from time to time in the public register of the
company at the Registry of Companies,

ghall be valid and effectual as if it had been passed at a meeting of the relevant body duly
convened and held.

Several distinet copies (including fax copies) of the same document or resotution signed
by each of the members or directors shall when placed together constitute one writing for
the purposes of this Article.






3.
(a)

(b)

{c)

(d)

(€)

H

()

(b)

SHARE CAPITAL AND VARIATION OF RIGHTS

Without prejudice to any special rights previously conferred on the holders of any
existing shares or class of shares, any share in the company may be issued with
such preferred, deferred or other special rights or such restrietions, whether in
regard to dividend, voting, retutn of capital or otherwise as the company may from
time to time by ordinary resolution determine,

Subject to the provisions of Article 115 of the Companies Act any preference
shares may, with the sanctfon of an ordinary resolution, be issued on the terms
that they are, or at the option of the cotupany are liable, to be redeemed on such
terms and in such manner as the company before the issue of the shares may by
extraordinary resolution determine.

If at any time the share capital is divided into different classes of shares the rights
attached to any class (unless otherwise provided by the terms of the issue of the
shates of that class) may, whether or not the Company is being wound up, be
varied with the consent in writing of the holders of threg-fourths of the issued
shared of that class and of aty other class affected thereby, or with the sanction of
an extraordinary resolution passed at a separate general meeting of the holders of
the shates of the class and of any other class affected thereby, To every such
sepatate general meeting the provisions of these Articles relating to general
meetings shall apply.

The company may exercise the power of paying commissions or of making
discounts ot allowances provided it complies with the requirements of Article 113
of the Companies Act. Such commission may be satisfied by the payment of cash
or the allotment of fully or partly paid shares or partly in one wuy and partly in
the other,

Every person whose name is entered as a member in the register of members shall
be entitled without payment to receive one certificate for all her/his shares or
several certificates each for one or more of her/his shares, 1f a share certificate be
defaced, lost or destroyed, it may be renewed on application of the member on
such terms (if any) as to evidence and indemnity and the payment of out-of-pocket
expenges of the Company for investigating evidence ag the directors think fit.

The Company shall be authorised to repurchase its own shares in accordance with
the provisions of the Companies Act.

CALL ON SHARES

The Board of Directors may from time to time tmake calls upon the members in
respect of any moneys unpaid on their shares, A call may be revoked, modified or
postponed as the Directors may determine. Any member shall be entitled to at
least seven (7) days notice.

The joint holders of a share shall be jolntly and severally llable to pay all calls in
respect thereof,







(©)

(d)

(¢)

(a)

(b)
©

()

If a sum called in respect of a shate is not paid befote or on the date appointed for
the payment thereof, the person from whom the sum is due shall pay interest
thereon from the day appointed for payment thereof to the time of actoal payment
at such rate not exceeding eight per centum (8%) as the directors may determine,
but the directors shall be at liberty to waive payment of such interest wholly or in
patt,

Axny sum which by the terms of issue of a share becomes payable on allotment ox
at any fixed date, whether on account of the nominal value of the share or by way
of premium shall for the purposes of these Articles be deemed to be a call duly
made and payable on the date on which, by the terms of issue, the same becomes
payable, and in case of non-payment, all the relevant provisions of these Articles
as to payment of interest and expenses, forfeiture or otherwise shall apply as if
such sum had become payable by virtue of a call duly made and notified.,

The directors may, on the issue of shares, differentiate between the holders as to
the amount of calls to be paid and the times of payment.

The directors may, if they think fit, receive from any member willing to advance
the same, all or any part of the moneys uncalled and unpaid upon any shares held
by her/him, and upon all or any of the moneys so advanced may (until the same
would, but for such advance, become payable) pay interest at such rate not
exceeding eight per centum (8%), as may be agreed upon between the directors
and the member paying such sum in advance.

TRANSFER

The Instrument of transfer of any share shall be executed by or on behalf of the
transferor and transferee and the transferor shall be deemed to remain a holder of
the share until the hame of the transferee is entered in the register of members in
respect thereof,

A part of a share may not form the object of a transfer.

Any member may transfer her/his shares to another member for such
consideration as may be agreed between the transferor and the transferee and the
other members shall have no vights of option with respect to such shares.

Any transfer of shares by a member to any person who is not a member of the
company may only take place with the prior written approval of the Board of
Ditectors. The Board of Directors may in its absolute discretion refuse to authorise
such transfer without having to give reasons for its refusal.

In the case specified in paragraph (d) should the Board of Directors apptove of a
transfer to a non-member the Board shall notify the other shareholders who shall
have an option to purchase all or some of the shares themselves at the price and
under such terms as may have been agreed between the transferor and the
transferee except in the case where the Board of Directors fixes a price, which
may diffet from the agreed price, for the purpose of the exercise of the option.







6, PLEDGING OF SECURITIES

(1)  Themembers may enter into any agreement relating to the pledging of their shares
or the creation of any rights in connection with the said shares for any reason they
may deemn fit and with such third parties as they deem appropriate,

(b)  The holders of other secutities issued by the Company may entor into any
agteement relating to the pledging of their securities or the creation of any rights
it connection with the said securities for any reason they may deem fit and with
such third parties as they deem appropriate,

(¢)  Upon the Company being notified of such.a pledge agreement, the Company shall
' vecord that fact in its register of members or debentures and the Company shall
tecognize all rights validly granted to any third parties and shall act according to
and consistently with the terms of such agreement in all matters.

(d)  Insofar as and to the extent that such a pledge agreement validly vests third patties
with rights pertalning to the shares or debentures normally exercisable
respectively by the members or the debenture holders of the Company, such rights
ghall be exercisable by the third parlies as though they were the members or
debentute holders of the Company to the exclusion of the member or membérs or
holder or holders of the relevant securitios.

7. TRANSMISSION OF SHARES

Shares are transferable on death of a sharsholder to her/his heirs according to any will or
the law. Until such time as the rightful heir is established the estate of the deceased
member will be deemed to be the holder of the shates,

8. FAILURE TO PAY UP UPON CALL

Where a member fails to pay up such part of any share after a call has been made to this
effect such member shall be liable to the company and the compery may sue the member
for the collection of & civil debt.

9. MEETINGS IN MALTA

All meetings of the Board of Directors and any general meoting of the members of the
company shall be held in Malta unless otherwise resolved by the Directors of the
corpaiy.

10, GENERAL MEETINGS

()  The Annual General Meeting of the Company shall be held at such time and at
such place as the Directors shall appoint.

(b)  All General Meetings other than the Annual General Meeting shall be called
Extraordinary General Meetings. ‘
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The directors may, whenever they think fit, convene an extraordinary general
weeting, and extraordinary general meetings shall also be convened on such
requisition, or, in default, may be convened by such requisitionists, as provided
by Article 129 of the Companies Act, If at any time there are not in Malta
sufficient directors capable of acting to form a quorum any director ot any two
members of the company, where thers are two or more members, may convene an
extmordmary general reeting in the same manner, as nearly as possablc, as that
in which meetings may be convened by the directors,

NOTICE OF GENERAIL MEETINGS

Notice of any general meeting shall be given to all members of the Company, to
all directors, and to the auditors of the Company.,

A general meeting of the Company shall be called by fourteen (14) days’ notice
in writing at the least. The notice shall be exclusive of the day on which it is
served or deemed to be served and of the day for which it is given, and shall
specify the place, the day and the hour of meeting and, in case of special business
the general nature of that business, and shall be given, in the manner hereinafter
mentioned or in such other manner, if any, as may be prescribed by the Company
in general meeting, fo such persons as are, under the Articles of the Company
entitled to receive such notices from the Company:

Provided that a meeting of the Company shall, notwithstanding that it is called by
shorter notice than that specified in this Article, be deemed to have been duly
called if it is so agreed by all the members entitled to attend and vote thereat.

The accidental omission to give notice ofa meeting to, or the non-receipt of notice
of a meeting by, any petson entitled to receive notice shall not invalidate the
proceedings at that meeting,

PROCEEDINGS AT GENERAL MELTINGS

All business shall be deemed special that is transacted at an extraordinary general
meeting, and also all that is transacted at an Annual General Meeting with the
exception of}

(i) declaring a dividend,

(ii) the consideration of the accounts and balance sheets,

(iil) the reports of the directors and auditors,

(iv) the election of directors in place of those rotiting or resigning or being
removed, and

(v) the appointment of, and the fixing of the remuneration of, the auditoxs,

No business shall be transacted at & General Meeting of the Company unless a
quorum of members is present at the time the meeting proceeds to business.

Any metmber or members holding at least fifty-one per centum (51%) of the shares

holding voting rights in the company shall form a quorum, Provided that should
there not be a quorum within half an hour of the appointed time, the member or
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members present shall constitute a guorum and the meeting can then proceed to
transact business,

Bach share shall entitle the membet to one (1) vote.

The Chair, if any, of the Board of Directors shall preside as chair at every genoral
meeting of the company, or if there is no such Chair, or if s/he shall not be present
within fifteen (15) minutes after the time appointed for the holding of the meeting
or is unwilling to act, the directors present shall elect one of their numbet to be
cheir of the meeting, '

If at any meeting no director is willing to act as chair or if no director is present
within fifteen (15) minutes aftor the time appointed for holding the meeting, the
membors present shall choose one of their number to be chair of the mesting,

This requirement shall not apply if the Chair or members of the Board of Directors
are in a country different from that in which the general rueeting is being held,

The chair of the meeting may, with the consent of any general meeting at which a
guorum is present (and shall if so directed by the meeting), adjourn the meeting
from time to titne and from place to place, but no business shall be transacted at
any adjourned meeting other than the business left unfinished at the meeting from
which the adjournment took place. When a meeting is adjourned for thixty (30)
days or more, notice of the adjourned meeting shall be given as in the case of an
original meeting, Save as aforesaid, it shall not be necessary to give any notice of
an adjourned meeting ot of the business to be transacted at an adjourned meeting,

At any general meeting of the Company, a resolution put to the vote of the meeting
ghall be decided on a show of hands unless a poll is (befors or on the declaration
of the result of the show of hands) demanded by:

(iy the Chair; or

(i)  at least three (3) members present in person or by proxy; or

(ili) any member or members present in petson ot by proxy and representing not
less than one-tenth of the total voting rights of all the membets having the
1ight to vote at the meeting; or '

(iv} amember or members holding shares in the company conferring a right to
vote at the meeting being shares on which an aggregate sum has been paid
up equal 1o not less than one-tenth of the total sun paid up on all the shares
conferring that vight.

Unless a poll be so demanded, a declaration by the chair that a resolution has on
a show of hands been carried or carried unanimously, or by a particular majority,
or lost and an entry to that effect in the book containing the minutes of the
proceedings of the Company shall be conclusive evidence of the fact without proof
of the number or proportion of the votes recorded in favour of or against such
resolution:

Provided that where a resolutlon requires a particular majority in value, the
resolution shall not be deemed to have been catried on a show of hands by the
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required majority unless there be present at the meeting, whether in person or by
proxy, a number of members holding in the agpregate the required majority as
aforesaid.

In the case of an equality of votes, the chair of the meeting at which the show of
hands takes place, shall be entitled to a second or casting vote,

Subject to any rights or restrictions for the time being attached to any class or
classes of shares, on a show of hands every member present in petson or proxy
shall have one (1) vote.

No member shall be entitled fo vote at any general meeting unless all calls or other
sums presently payable by hehimn in respect of shares in the company have been
paid up,

No objection shall be raised to the qualification of any voter except at the meeting
or adjourned meeting at which the vote objected to is given or tendered, and every
vote not disallowed at such meeting shall be valid for all purposes. Any such
objection made in due time shall be referred to the chair of the meeting, whose
decision shall be final and conclusive,

The instrument appointing a proxy and the power of attorney or other authority,
if any, under which it is signed or a notarially certified copy of that power or
authority shall, as far as possible, be deposited at the registered office of the
company or at such other place as is specified for the purpose in the notice
convening the mesting, not less than twenty-four (24) hours before the time for
holdinig the meeting or adjowrned meeting, at which the person named in the
insttument proposes to vote, ot, in the case of a poll, not less than twenty-four (24)
hours before the time appointed for the taking of the poll, in order to allow time
for the verification of the authenticity of the instrument by the Chair and in default,
saving verifiable proof of the authenticity of the instrument satisfactory to the
Chair, the Chair shall be entitled, in her/his sole discrotion, to refuse the proxy.

An instrument appointing a proxy shall be in the following fornt or a form as neat
therefo s circymstances permit:

M ivreeirioreenesseessosemsivmsanssinnenes ) A st ety + et
being  member/members of the above-named company, hereby
QPPOIME cvcrviiniiririissrmmres s v ieenBf e vreneimonccnrinensssss e QHAOF
....................... O rererimrmnsisvvnnenmrnennnens 08 RIY/0Ur joint and several

proxy to receive or waive notice of, attend and vote for me/us on my/onr
behalf at the {unnual or extraordinary, as the case may be) general
meeting of the company, to be held on the ..... day of ..., ,20... and
at any adjournment thereof

Signed this ..day of v, 2000

Name:
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in the presence of :

Name:

This form is to be used in favour of* / against* the yesolutions, - or -
Unless otherwise instructed, the proxy will vote as he thinks fir* ",

* Strrke out whichever is not desired

The instrument appointing a proxy shall be deemed to confer authority to
demand or join in demanding a poll.

Proxies may be given by means of a fax or att electronic document scan sent by
e-mail and the petson so appointed shall enjoy all the rights of the person issuing
such a proxy: provided that the veracity of the source of the fax or of the e-mail
by which the ¢lectronic document scan is sent is confirmed and accepted by the
Chair of the meeting at which it is produced in accordance with paragraph (1)
hereof,

THE BOARD OF DIRECTORS

The remuneration of the directors shall from time to time be determined by the
company in general meeting, Such remuneration shiall be deemed to acorue from
day to day, The ditectors may also be paid all travelling, hotel and other
expenses properly incurred by them in attending and returning from meetings of
the directors or amy committes of the directors or general meetings of the
company ot in connection with the business of the company.

The sharcholding qualification for directors may be fixed by the Company in
general meeting, and unless and until so fixed no qualification shall be required.

A director is empowered to appoint anothet petson in his/her stead as an alternate
director by means of a written instrument and such person so appointed shall enjoy
all the powers and rights of the said ditector including the right to attend and vote
at meetings of the Board of Directors. Such alternate dircctor shall have a vote or
votes in addition to histher own vote, if any. “Written instrument” includes a
telefax, an e-mail message or electronic sean, :

The directors shall have the powers mentioned in the Memorandum of
Association as further defined hereafter:

(i) The Board of Directors may from time to time borrow ot ralse any sum ot
sums of money upon any terms as to interest or otherwise as it may deem
fit, and for the purpose of securing the same or for any other purpose, grant
any mortgage or hypothec on any of the assets of the cornpany and/or
create and issue any perpetual or redeemable debentures or debenture stock
or charge on the undertaking or the whole or any part of the assets, present
or future, of the Company; and any debentures, debenture stock and other
securities may be issued at a discount, premivm or ofherwise, and with any
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special privileges as to redemption, sumrender, drawing, allotments of
shares, attending and voting at general meetings of the Company,
appointment of directors and otherwise,

(ii) The directors shall exercise their powers subject to any of these Articles,
to the provisions of the Companies Act and to such regulations being not
inconsistent with the aforesald Articles or provisions, as may be presetibed
by the Company in general meeting; but no regulation made by the
Company in general meeting shall invalidate any prior act of the directors
which would have been valid if that regulation had not been made.

(iii) The directors shall cause minutes to be made in books provided for such
purpose:

(a) of all appointments of officers made by the directors;

(b} of the names of directors present at each meeting of the directors or
committees of directors;

(c) of all resolutions and proceedings at all meetings of the Company,
and of the directors, and of committees of directors,

(iv) The directors on behalf of the Company may pay a gratuity ot pension or
allowance on retirement to any director who has held any other salatied
office or place of profit with the company or to his’her surviving spouse or
dependants and may make contributions to any fund and pay premiums for
the purpose of provision of any such gratuity, pension or allowance.

(v} The directors shall hold office until such time as they resign or are other-
wise removed,

{(vi) A director shall declare his/her interest in any contract or arrangement
which is being discussed by the Board of Direciors or which is being or
may be entered into by the company. She/he shall not be precluded from
voting at any meeting where such contracts or atrangements are being
considered,

PROCEEDINGS AT BOARD OF DIRECTORS

The directors may meet together for the dispatch of business, adjourn and
otherwise regulate their meetings, as they think fit. Questions arising at any
meeting shall be decided by a majority of votes, In case of equality of votes, the
chair shall have a second or casting vote. A director may, and the secretary on
the requisition of' a director shall, at any time summon a meeting of the directors.

The quotutn necessary for the transaction of the business of the directors, shall
be the director if there is a sole director and two should there be two or more
directors,

The directors may elect a chair of thelr meetings and determine the period for

which sthe is to hold office; but if no such chairman is elected, or if at any
meeting the chair is not present within five (5) minutes after the time appointed
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for holding same, the directors present may choose one of their number to be
chair of the meeting,

The directors may delegate any of their powers to committees consisting of such
member of membets of their body as they think fit. Any committee so formed
shall in the exercise of the powers so delegated conform to any regulations that
may be imposed on it by the directors, and subject to any such regulations, if
shall regulate its proceedings in like manner as if its meetings were meetings of
the directors,

The directors may from time to time appoint one or more of their body to the
office of managing director for such period and on such terms as they think fit,
and, subject to the terms of any agreement entered into in any particular case,
may revoke such appointment. Her/his appointment shall be automatically
terminated if s/he ceases to be a director.

A managing director shall receive such remuneration as the directors, subject fo
the approval of the company in general meeting, may from time to time
deterinine,

The directors may entrust to and confer npon a managing director any of the
powers exetcisable by them upon such terms and conditions and with such
restrictions as they may think fit, and either collaterally with ot to the exclusion
of their own powers and may from time to time revoke, withdraw, alter or vary
all or any of such powers.

SECRETARY

The appointment or replacement of the Company Secretary and the renruneration
and conditions of holding office shall be determined by the directors.

The Company Secretary shall be responsible for keeping;

(i) the minute book of general meetings of the Company;

(i)  the minute book of meetings of the Board of Directors;

(ili) the register of membets,

{Iv) the register of debentures; and

(v} such other registers and records as the Company Secretary may be
required to keep by the Board of Directors.

The Company Sectetary shall:

{1y ensure that proper notices are given of all mectings; and

(ii) ensure that all returns and other documents of the Company are
prepared and delivered in accordance with the requitements of the
Companies Act,
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16.  DIVIDENDS AND RESERVES

(#)  The Company in general meeting may declare dividends, but no dividends shall
exceed the amount recommended by the directors,

(t)  The directors may from time to time pay to the members such interim dividends
as appear to the directors to be justified by the profits of the Company,

(¢)  No dividend shall be paid otherwise than out of profits.

(d)  The directors may, before recommending any dividend. sct aside out of the
profits of the Company such sums ag they think proper as  reserve or reserves
which shall, at the discretion of the directors, be applicable for any purpose to
which the profits of the Company may be properly applied, and pending such
application may, invested in such investtnents (other than shares of the
Company) as the direetors may from time to time think fit. The directors may
also without placing the same to reserve carry forward any profits which they
may think prudent not to distribute.

(e)  Subject lo the rights of persons, if any, entitled to shares with special rights as to
dividend, all dividends shall be declared and paid according to the amounts paid
or credited as paid on the shates in respect whereof the dividend is paid, but no
amount paid or credited as paid on the share in advance of calls shall be treated
for the purposes of this Article as paid on the share. All dividends shall be
apportioned and paid proportionately to the amounts paid or credited as paid on
the shares duting any portion or portions of the period in respect of which the
dividend is paid; but if any share ig issued on terms providing that it shall rank
for dividend as from u particular date such share shall rank for dividend
aceordingly.

()  The directors may deduct from any dividend payeble to any member all sums of
money (if any) presently payable by hei/him to the Company on account of calls
ot atherwise ih relation to the shates of the Company.

(g)  No dividend ghall bear interest against the Company.
17. ACCOUNTS

The directors shall fiom time to time determine whether and to what extent and at what
times and places and under what conditions or regulations the accounts and books of the
Company ot any of them shall be open to the inspection of members not being directors,
and no member (not being a director) shall have any right of inspecting any account or
book or document of the company except as conferred by law or authorised by the
directors or by the Company in general meeting.

18,  CAPITALISATION OI PROFITS

The Company in genetal meeting may upon the recommendation of the directors resolve
that it is desirablo to capitalise any patt of the amount for the time being standing to the
credit of any of the company's reserve accounts ot to the profit and loss account or
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otherwise available for distribution, and accordingly that such sum be set free for
distribution amongst the members who would have been entitled theteto if distributed
by way of dividend and in the same proportions on condition that the same be not paid
in cash but be applied either in or towards paying up any amounts for the time being
unpaid on any shares held by such membets respectively or paying up in full unissued
shares or debentures of the Company to be allotted and distributed credited as fully puid
up to and amongst such members in the proportion aforesaid, or partly in the one way
and partly in the other, and the directors shall give effect to such resolution:

Provided that a shate premiurn account and a capital redemption teserve fund may, for
the purposes of this Article, only be applied it the paying up of unissued shares to be
issued to miembers of the company as fully paid bonus shares:

Provided further that the directors may in giving effect to such resolution make such
provision by payment in cash or otherwise as they think fit for the case of shares or
debentures becoming distributable in fractions.

19,  EXTRAORDINARY RESOLUTIONS

A resolution shall be an extraordinary resolution where -

(a) it has been taken at a general meeting of which notice specifying the
ittention to ptopose the text of the resolution as an extraordinary resolution
and. the principal purpose thereof has been duly given; and

(b) it has been passed by a number of members having the right to attend and
vote at any such meeting holding in the aggregute not less than fifty-one
per centum (51%) in nominal value of the shares confersing that right,

An extraordinary resolution shall be required for:

(a)  any changes to the Memorandum or Articles of Association of the
Company including any change of name of the Company;

(b  any reduction of the issued share capital of the Company,

(¢)  any conversion, amalgamation or dtvision of or involving the Company;

(d)  the windmg up of the Company,

(2) the registraﬁon of the Compaﬁy as confinuec‘l in an approved country or
jutisdiction as if it had been incorporated or registered under the laws of

that other country or jurisdiction; and

(H) any other circumstance or instance required under the Companies Act or
other applicable law,
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20,  WINDING UP
(a)  The company shall be wound up by an extraordinary resolution of the company

(b)  Ifthe Company shall be wound up the liquidator may, with the sanction of an
extraordinary resolution of the Company and any other sanction required by the
Companies Act, divide smongst the mombers "in specie” or in kind the whole or
any part of the assets of the Company (whether they shall consist of property of
the same kind or not) and may, for such purpose, set such value as he deems fair
upotl any property to be divided as aforesaid and may determine how such
division shall be caried out as between the numbers of different classes of
metnbers, The liquidator may, with like sanction, vest the whole or any part of
such assets in trusts for the benefit of the beneficiaries as the liquidator, with the
like sanction, shall think fit, but so that no mermber shall be compelled to accept
any shares or other securities whereon there is any liability.

21, NOTICES

Notice under these Articles shall be given in accordance with thus Article. Any notice
must be served by registered post, felefax, ¢-mail mossage or electronic scan and shall
be deemed to have been served in the case of registered post on the day immediately
following that on which it was posted and in the case of a telefax, e-mail message or
electronic scan on the day of trangmission, and in providing such service it shall be
sufficient to prove that the notice was addressed propetly and posted or transmitted to

“such telefax number or e«mail address as may be notified by the shareholders and
directors to the Company,

22,  MELTINGS BY TELEPHONE

A person is entitled to participate at 8 meeting of the Board of Ditectors or at any General
Meeting by means of a telephone link provided the other mombers or divectors agree to
such participation by telephone. -The chair of the meeting, in such cases, shall sign on
behalf of the person partticipating by telephone and shall record the fact that all persons
present at the meeting have agreed to such telephonic participation.
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23, INDEMNITY

Every managing director, director holding any other executive office or other director,
and every agent, or company sectotary and in general any officer or auditor for the time
being of the Company shall be indemnified out of the assets of the Company against
any lability incurred by het/him in defending any proceedings in which judgement is
given in her/his favour or in which he is acquitted.

REVISED AND UPDATED
ARTICLES OF ASSOCIATION OF
WIZZ AIR MALTA LIMITED

Name: Loows (teso-
Ditecior _
Duly authorised

for and on behalf of

Ganado Services Limited
Company Sccretary
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(d) Vendosni datén e ploté (dita/muaji/viti)

(*) Fshini nése nuk emérohet drejtor i vi ose kopjoni nése éshté e nevojshme”.




Formulari R

Numri i Shoqérisé C 102218 23 QERSHOR 2022

AKTT 1 SHOQERIVE, 1995
Njoftim pér datén e referencés sé kontabilitetit

Né bazé té nenit 164 (2)

Emri i Shoqérisé WIZZ AIR MALTA LIMITED

Dorézuar nga GANADO SERVICES LIMITED

Te Regjistruesi i Shogérive:

@ Wizz Air Malta Limited me kété njofton pér Nenin 164 (2) t& Aktit t& Shoggrive , 1995 q&
data ¢ referencés sé tij t& kontabilitetit &shté 31 Mars.

Firma; (firma)

Emuri: {emri, mbiemri)

Drejtori

I autorizuar si¢ duhet pér dhe né emér t&
Ganado Services Limited

Sekretar i Shogérisé

Daté: 20 Qershor 2022

Ky formular duhet té plotésohet né formén e shiypur.
(a) Vendosni emrin e Shogérisé
* Fshini sipas nevojés.




C 102218/4
Formulari K
Numri | Regjistrit t& Shogérisé. C 102218 23 QERSHOR 2022
AKTI I SHOQERIVE

Njoftimi pér ndryshimet midis drejtoréve ose sekretarit t& Shoqérisé ose né pérfaqésimin e
Shoqérisé dhe péiqimit t& drejtoréve dhe deklaratés pér emérim

né bazé té neneve 139 (1), 139 (5) dhe 146 (1)

Emri i Shoqgérisé WIZZ AIR MALTA LIMITED

Dorézuar nga GANADO SERVICES LIMITED

Te Regjistruesi i Shogérive:

Seksioni A - Ndryshimi né drejtorét ose sekretari i Shogérisé ose pérfaqésimi ligjor i njé shogérie

Wizz Air Malta Limited me kété njofton né pérputhje me nenin 146 (1) t& Aktit t& Shoqérive qé:

Dr. Rebeka Tolgyesi, mbajtés i numrit t& pasaportés Hungareze BS7130102 , banues’"ﬁé 1133,
Hegedus Gyula, UTCA 63. 2/26, Budapest, Hungari, ka dh¢né dorehecnen nga Zyra e Drejtont
Pérfaqésuesi Gjyqésor dhe Pérfaqésues Ligjor i Shoqérisé; i

Robert Etienne Carey, mbajtés i numrit t& pasaportés Franceze 17DC04609 banues ne 1 i25
Budapest, Rruga Diana 19/A, Nr. 2., Hungari, ésht€ emé&ruar si Drejtor, Perfaqesues Gjyqésor
dhe Pérfaqésues Ligjor i Shoqérisé;

Michael James Delehant mbajtés i numrit ¢ pasaportés Amerikane 565718965, banues né
1051 Budapest, Rruga Dorottya 6., nr. 516., Hungari, &hté eméruar si Drejtor, Pérfagésues
Gjyqésor dhe Pérfagésues Ligjor i Shogérisé;

Jozsef Janos Varadi, mbajtés { numrit t& pasaportés Hungareze BS1007924, banues n& 1126
Budapest, Rruga Nemetvolgyi 18, kati 8, nr. 1., Hungari, &shté eméruar si Drejtor, Pérfagésues
Gjyqésor dhe Pérfagésues Ligjor i Shogérisg; dhe

Heiko Holm, mbajtés i numrit t& pasaportés Gjermane C4WVJIYO6R, banues n€ 1125 Budapest,
Varosktti Road 32/D, Kati 2., Hungari, éshté eméruar si Drejtor, Pérfaqésues Gjygésor dhe
Pérfagésues Ligjor i Shoqérisé.




Data e hyrjes ne fuqi e ndryshimit (b) 7 Qershor 2022

Daté 17 Qershor 2022

Firma: (firma)

Emri: (emri, mbiemri}

Drejtori

[ autorizuar si¢ duhet pér dhe né emér t&
Ganado Services Limited

Sekretar i Shoqérisé




Seksioni B- Pélgimi dhe deklarata e drejtoréve pér emérim (*)

Uné, i nénshkruari (¢) Michael James Delehant, me kété deklaroj, né pérputhje me dispozitat ¢
nenit 139 (5) t& Ligjit t& Shoqérive, kapitulli 386, q& deri mé sot, (d) 7 Qershor 2022 uné nuk jam
né dijeni t& ndonjé rrethane q& mund t& ¢ojé né njé skualifikim nga emérimi ose pér t& mbajtur
detyrén e drejtorit t& njé shogérie.

Uné bie dakort, pér sa i pérket nenit 139 (1} t& Ligjit t& Shoqgrive, kapitulli, 386, pér t'u eméruar
si drejtor i shoqérisisé né fjalé.

Firma: (firma)
Emri: Michael James Delehant
Drejtori | propozuar

Daté 17 Qershor 2022

Ky formular duhet té plotésohet né formén e shiypur
(a) Vendosni emrin e Shoqérisé

(b) Vendosni datén e ploté (dita/muajifviti)

(™) Fshini sipas nevojés

(c) Vendosni emrin dhe mbiemrin zyriar

(d) Vendosni datén e ploté (dita/muaji/viti)

(%) Fshini nése muk emérohet drejtor i ri ose kopjoni nése éshté e nevojshme”.




Seksioni B - Pélgimi dhe deklarata e drejtoréve pér emérimin (*)

Uné, i nénshkruari (c) Robert Etienne Carey, me kété deklaroj, né pérputhje me dispozitat e nenit
139 (5) t& Ligjit t& Shoqgrive, kapitulli 386, q¢ deri mé& sot, (d) 7 Qershor 2022 un& nuk jam né
dijeni t& ndonjé rrethane q& mund t& ¢ojé né njé skualifikim nga emérimi ose pér t& mbajtur
detyrén e drejtorit t& nj& shogérie.

Uné bie dakort, pér sa i pérket nenit 139 (1) t& Ligjit t& Shoqgrive, kapitulli. 386, pér t'u eméruar
si drejtor i shogérisisé né fjalg.

Firma: (firma)
Emrti : Robert Etienne Carey
Drejtori i propozuar

Daté 17 Qershor 2022

Ky formular duhet té plotésohet né formén e shiypur
(a) Vendosni emrin e Shogérisé

(b) Vendosni datén e ploté (dita/muaji/viti)

") Fshiﬁf sipas nevojés

(c) Vendosni éiﬁ;in dhe mbiemrin zyrtar

(d) Vendosni datén e ploté (dita/muayi/viti)

(*) Fshini nése nuk emérohet drejtor i vi ose kopjoni nése éshté e nevojshme”.




Secksioni B - Pélgimi dhe deklarata e drejtoréve pér emérimin (*)

Uné i nénshkruari, (c) Heiko Holm, me k&té deklaroj, né pérputhje me dispozitat e nenit 139 (5)
t& Ligjit t& Shogérive, kapitulli 386, q& deri mé sot, (d) 7 Qershor 2022 uné nuk jam né dijeni t&
ndonjé rrethane qé mund t& gojé né njé skualifikim nga emérimi ose pér t€ mbajtur detyrén e
drejtorit t& njé shogérie.

Una bie dakort, pér sa i pérket nenit 139 (1) t& Ligjit t& Shoqérive, kapitulli. 386, pér t'u eméruar
si drejtor i shogérisisé né fjalg.

Firma: (firma)
Emri: Heike Holm
Drejtori i propozuar

Daté 17 Qershor 2022

Ky formular duhet té plotésohet né formén e shiypur
{a) Vendosni emrin e Shoqérisé

(b) Vendosni datén e ploté (dita/muaji/viti)

() Fshini sipas nevojés

(c) Vendosni emrin dhe mbiemrin zyrtar

(d) Vendosni datén e ploté (dita/muaji/viti)

(*) Fshini nése nuk emérohet drejtor i ri ose kopjoni nése éshié e nevojshme”.




Seksioni B - Pélgimi dhe deklarata e drejtoréve pér emérimin {(*)

Uné i nénshkruari, (¢) Jozsef Janos Varadi, me kété deklaroj, né pérputhje me dispozitat e nenit
139 (5) t& Ligjit t& Shogérive, kapitulli 386, q¢ deri mé sot, (d) 7 Qershor 2022 uné nuk jam né
dijeni t& ndonjé rrethane q& mund t& ¢ojé né njé skualifikim nga emérimi ose pér t& mbajtur
detyrén e drejtorit t& njé shogérie.

Uné bie dakort, pér sa i pérket nenit 139 (1) t& Ligjit t& Shogé&rive, kapitulli. 386, pér 'u eméruar
si drejtor 1 shoggrisisé né fjalé.

Firma: (firma)
Name: Jozsef Janos Varadi
Drejtori i propozuar

Daté 17 Qershor 2022

Ky formular duhet té plotésohet né formén e shtypur
(a) Vendosni emrin e Shogérisé

(b) Vendosni datén e ploté (dita/muaji/viti)

@ Fsﬁini_s@as nevojés

(c) Vendos%a; emrm dhe mbiemrin zyrtar

(d) Venﬂégﬁi (dlqgté'ﬁ é’ii;‘loté' (dita/muaji/viti)

(*) Fshini nése nuk emérohet drejtor i ri ose kopjoni nése éshté e nevojshme”.




C 102218/3

WAM VENTURES LIMITED
C 102218
OLD BAKERY STREET,
VALETA VLT 1455
MALTE
31 MAJ 2022

EKSTRAKT I VERTETE I CERTIFIKUAR I rezolutave t& jashtézakonshme me shkrim,
nénshkruar dhe miratuar nga aksioneri i vetém | Wam Ventures Limited (“Shoqéria”) né 25 Maj
2022 pér sa i pérket nenit 2 t& Neneve t& Shoqatés.

NDERSA ME KETE VEREHET:

1. SE shogéria déshiron t& ndryshoj& emrin € saj nga ‘Wam Ventures Limited’ né ‘Wizz Air
Malta Limited’ (“Ndryshimi i Emrit”).

2. SE né lidhje me ndryshimin e emrit, shoqéria do t& z&vendésojé dhe aktin e themelimit te
saj dhe statutin né térésing e tyre pér t& pasqyruar ndryshimet e nevojshme t& pérshkruara
né kéto rezoluta n€ bazé t& Rezolutés 1 mé lart (“New M&A ),

AKSIONERI I VETEM I SHOQERISEVENDOSI Qif:

1. Ndryshimi i emrit t& jet& dhe né kété ményré &shté aprovuar.

2. Akti i Themelimit dhe Statuti i Shoqgérisé t& zévendé&sohen né térésing e tyre nga “New
M&A” q& pérfshin ndryshimet né t& cilat u jepen efekt nga kéto rezoluta dhe t& g}ltha
ndryshimet e béra deri mé tani,

x‘.

3. Cilido (1) Drejtor dhe/ose Sekretar 1 Shoqérisé &shté | autorizuar bashkériéh'fi_dhe vegmas
18: ..

a. leshojé dhe vértetojé njé kopje ose ekstrakt t& certifikuar t& kétyre rezolutave dhe
pér t& paraqitur t€ njéjtén gj& né Regjistrin e Biznesit t& Malté&s;

b. leshojé dhe vértetojé njé kopje t& certifikuar te aktit te themelimit t& rishikuar dhe
t€ azhornuar dhe Statutit te Shoqgerise dhe pér t& ofruar dhe regjistruar t& njéjtén
gj€é né Regjistrin e Biznesit né Malté; dhe

c. t& bEj¢ ndonjé akt tjetér dhef/ose t& nénshkruajé, ekzekutojé dhe dorézojé (sig
zbatohet) ¢do dokument ose akt tjetér né lidhje me ¢éshtjet ¢ pércaktuara né kéto
rezoluta, duke pérfshiré zbatimin dhe regjistrimin e New M&A, si¢c mund té jeté e
nevojshme ose e kérkuar me terma t& ligjit.




EKSTRAKT I VERTETE ORIGJINAL I CERTIFTKUAR

(firma)

Emri: (emri, mbiemri)

[ autorizuar si¢ duhet pér dhe né emér t&
Ganado Services Limited

Sekretar i Shogérisé




AKTI I THEMELIMIT TE
WIZZ AIR MALTA LIMITED
1. EMRI
Emri i Shogérisé &shté Wizz Air Malta Limited.

2. SHOOKRIA PRIVATE

Shoqéria éshté njé shoqéri private me pérgjegjési té kufizuar t& perjashtuar.

3. ZYRA E REGJISTRUAR DHE ADRESA E EMAILIT

Zyra e regjistruar e Shogérisé ndodhet né 171, Old Bakery Street, Valeta, VLT 1455, Malté ose
né njé adresé tjetér q& mund t& pércaktohet nga Bordi i Drejtoréve t& Shoqgrisé.

Adresa e emailit t& Shoqérisé do té jet& wam.ventures@swingme.com

4. OBJEKTET

4.1 Objekti/aktiviteti kryesor i Shogérisé &shtg krijimi, zhvillimi, mirémbajtja, administrimi,
furnizimi, ndérmarrja dhe/ose operimi i shérbimeve t& transportit ajror me transportin e
pasagjeréve, mallrave dhe postés nga ajri, si dhe furnizimi dhe/ose kryerja e shérbimeve dhe
aktiviteteve t& tjera t& lidhura dhe/ose ndihmé&se me to.

4.2 Objektet ¢ tjera t& shoqérisg, t& cilat kufizohen ng akte t& tjera t€ nevojshme pér veprimtaring
e saj, jané:

a) Shogéria do té lejohet t& konsolidojé rezultatet e saj né pérputhje me ¢do kérkesé ose t& drejté
né lidhje me ligjin maltez, duke pérfshirg, por pa u kufizuar né Aktin e Shoqérive (Kapitulli 356
i ligieve t& Maltés), Aktin e Tatimit mbi t& Ardhurat (Kapitulli 123 i ligjeve t& Malté) dhe Aktii
Menaxhimit t& Tatimit mbi t&8 Ardhurat (Kapitulli 372 i ligjeve t& Maltés), duke pérféhlre gdo
legjislacion shtesé t& miratuar prej tij. .

b) pér t& blers, zotéruar, mbajtur, menaxhuar, marré me gira, administrojé, shesé ose dlSpOHOJe
né ndonjé ményré tietér pasuri t& ¢do loji, qofté ¢ paluajtshme apo e luajtshme, personale apo e
paluajtshme, dhe nése i pérket apo jo Shoqérisé, dhe pér t’u pajtuar, marrg, blejné ose blejné,
mbajng, shesin ose disponojné aksione ose interesa té tjera né ose letra me vleré & ndonjé
shogérie tjetér;

¢) pér t& marré hua, overdrafte, kredi dhe lehtésira t¢ tjera financiare dhe monetate pa limit dhe
pérndryshe t& marré hua ose t& mbledhé para n€ até ményré qé Shoqéria e mendon t& arsyeshme,
qofté si huamarrése e vetme ose bashké me persona té tjer& dhe/ose vegmas, dhe pér t& siguruar
né ményré siguring pér shlyerjen e principalit dhe interesit mbi t€ dhe/ose pérmbushjen e ndonjé
prej detyrimeve t& Shoqérisg, nje hipotekg, peng, privilegj, barrg, hipotek# ose ngarkesa ose barré




tjetér mbi aktivet e Shoqérisé;
d) pér t& garantuar detyrimet dhe/ose shlyerjen e borxhit t& ¢do personi, edhe pse jo né
mbéshtetje t& qéllimit korporativ t& Shoqérisé dhe nése Shoqéria merr apo jo ndonjé konsideraté
ose nxjerr ndonjé pérfitim té drejtpérdrejts ose té térthorté prej tyre, dhe pér t& siguruar njé
garanci t& tillé me ané t& nj& hipoteké, privilegj, barrg, hipoteké, peng ose ngatkesé ose barre
tjetér mbi aktivet e Shogérisé;

e) pér t& kryer aktivitete t& tilla q& mund t& jené ndihmése pér sa mé sipér ose qé mund té jené t&
nevojshme ose t& déshirueshme pér & arritur objektivat e mésipérm.

Ushtrimi nga Shoqéria i objekteve dhe kompetencave t& mésipérme i nénshtrohet ndalimeve dhe
kufizimeve t€ parashikuara nga dhe sipas dispozitave detyruese t& ¢do ligii n& fuqi pér
momentin.

Asgjé né sa mé sipér nuk do & interpretohet si fugizuese ose e mundéson Shoqériné té kryejé
ndonjé aktivitet ose shérbim qé kérkon njé licencé ose autoritet tjetér sipas ¢do ligji né fugi ng
Malté pa kété licencé ose autoritet tjetér t& pérshtatshém nga autoriteti kompetent pérkatés dhe
dispozitat e Zbatohet neni 77(3) i Aktit t& Shoqérive, 995,

Objektet e mésipérme do t& interpretohen né pérputhje dhe do t’u nénshtrohen dispozitave t&
Aktit t& Shogérive, 1995.

4A. KOMPETENCAT E SHOOQERISE

Né arritjen e objektivave t& saj, Shoqéria do t& keté kompetencat e méposhtme;

(a) Pér t& blert, dhe pér t€ shitur dhe transferuar, marré ose dhéné me gira, shkémbim, ¢do aset
dhe pér t€ kryer puné té tilla pérmirésimi, pérmirésimi ose rindértimi né asete t& tilla q€ mund t&
Jené t€ nevojshme pér zhvillimin e Shogérisé.

(b) Pér t& shitur, menaxhuar, pérmirésuar, pérpunuar, prodhuar, shk&mbyer, siguruar, dhéng me
qira ose fdryshe, hipotekim, disponim, kthim ng& llogari, dhénie t& drejtash dhe privilegjesh né
lidhje me, wse ndryshe pér (€ trajtuar t& gjithé ose ndonjé pjess t& pronés dhe t& drejtat e
Shogérisé pér'njé_konsid.eraté te tillg g& Shoqéria mund ta mendojé t¢ arsyeshme,

(c) Pér té eméruar agjenté t& Shoqérisé né ¢do pjesé t& botés.

(d) Pér t& lidhur ndonjé marréveshje me gdo qeveri ose autoritet, komunal, lokal ose ndryshe, né
¢do pjes€ t& botés, dhe pér t& marré nga ¢do qeveri ose autoritet i tillé t& gjitha t& drejtat,
koncesionet dhe privilegjet q& mund t& duken t& favorshme pér objektet e Shoqériss, ose ndonjé
prej tyre.

(e) Pér t& hyré né partneritet, sipérmarje t& pérbashkét ose né ndonjé marréveshje pér ndarjen e
fitimeve, bashkim interesash, koncesion reciprok ose bashképunim me cdo person ose Shoqéri g8
kryen ose angazhohet ose &shtd gati t& kryejé ose pérfshijé ndonjé biznes ose transaksion qé




Shoqéria &shté e autorizuar t& vazhdojé ose t& angazhohet, dhe t& marré ose ndryshe t& blejé dhe
t& mbajé aksione ose aksione ose letra me vieré t& ndonjé Shoqérie té tillg, dhe t& subvencionojé
ose t& ndihmojé né€ ndonjé ményré tjetér ¢do person ose Shoqéri té tille,

(f) Té blejé dhe t& marré pérsipér t& gjithé ose ndonjé pjesé t& biznesit, mallrat dhe asete t& ¢do
personi, firme ose Shogérie qé& kryen ose propozon t& kryejé ndonjé nga bizneset g8 kjo Shogéri
€shté e autorizvar t&€ kryejé, dhe si pjesé e konsideratés pér njé blerje e tillé pér t& ndérmarré t&
gjitha ose ndonjé nga detyrimet e njé personi, firme ose shogérie té tillg, ose pér té fituar njé
interes né&, bashkuar ose hyr€ n& ndonjé marréveshie pér ndarjen e fitimeve, ose pér
bashképunim, ose pér kufizimin e konkurrencés, ose pér t& ndérsjellé asistencé me ¢do person,
firmé ose shoqéri té tillg, dhe pér t& dhéné ose pranuar, duke marré parasysh ndonjé nga veprimet
ose gjdrat e sipérpérmendura ose pronén e fituar, ¢do aksion, detyrim, ose letra me vleré pér &
cilat mund t€ bihet dakord, dhe t& mbajé dhe t& mbajé ose t& shesé, t& marré hipoteké dhe t&
metret me ¢do aksion, obligacion, aksion t& borxhit ose letra me vlerg t& marra né kété ményré.

(g) T¢ japé dhe t& beje paradhénie parash ose t’u japé kredi personave té tillé dhe me kushte t&
tilla q& mund t’i duken t& pérshtatshme pér Shoqéring, vetém kur &shté e nevojshme dhe né lidhje
me biznesin e Shoqdrisé. '

(h) T€ nxjerré, t& bEjE, t& pranojé, t& nénshkruajé, t& negociojé, t& zbrité, t& ekzekutojé dhe t&
18shojéshénime, fatura dhe instrumente t& tjera t€ negociueshme ose té transferueshme.

(i) Pér t& marré dividentg, fitime kapitale, honorare dhe t& ardhura t€ ngjashme, gira, interesa, t&
ardhura ose fitime t€ tjera q€ rrjedhin nga investimet (pérfshiré t€ ardhurat ose fitimet nga
nxjerrja jashté pérdorimit t& kétyre investimeve), dhe fitimet & i atribuohen njé¢ selie &
pérhershime (pérfshiré njé degé).

(j) Té punésojé ¢do numér punétorésh pér géllimet pér t& cilat &shté themeluar Shogéria dhe t&
shpérblejé ¢do person, firmé ose shoqéri g€ i ofron shérbime Shoqérisé, qofté me pagesé né para
né doré ose me ndarjen e aksioneve ose letrave me vlerg pér t&. Shogériia kreditohet si e paguar
plotésisht ose pjesérisht ose ndryshe.

(k) Pér t& paguar t& gjitha ose ¢do shpenzim t& shkaktuar né lidhje me form_imipﬁ;,‘ promovimin
dhe themelimin e Shoqéris¢, ose t& kontraktojé me ¢do person, firmé& ose sho'qér'i'p_énté paguar t&
njéjtén gié, dhe pér t& paguar komisione ndérmjetésve dhe t& tjeréve pér n'énshki‘ifﬁin; vendosjen,
shitjen ose garantimi i abonimit t& ¢do aksioni, detyrimi, aksioni ose lefrash me vlere t& késaj
Shoggtie. e

() T& japé pensione, shtesa, shpérblime dhe bonuse pér drejtorét, ish-drejtorét, zyrtarét, ish-
zyrtarét, punonjésit ose ish-punonjésit e Shogérisé ose vartésve ose t& aférmve t& kétyre
personave,

(m) Pér t&€ promovuar ndonjé shoqéri tjetér me qéllim t& blerjes s& t&€ gjithé ose ndonjé prej
pronave ose ndérmarrjes s& ndonjé prej detyrimeve t& Shoqérisé, ose pér t&€ ndérmarré ndonjé




biznes ose operacion q&€ mund t& duket se ka gjasa t& ndihmojé ose t& pérfitojé Shogéring ose té
rrisé vlerén e ndonjé pronén ose biznesin e Shogérisé, dhe t& regjistroheni ose t& blini t& gjitha
ose ndonjé pjesé t& aksioneve ose letrave me vleré té ndonjé shoggrie té tillé si¢c u pérmend mé
fart.

(n) P& t’u bashkuar me ¢do Shoqéri tjetér, objektet e s& cilés jané t& ngjashme me ato t&
Shogérisé, qofté me shitje ose blerje (pér aksione t& paguara plotésisht ose pjesérisht ose
ndryshe) t& ndérmartjes q& i nénshtrohet detyrimeve t¢ késaj sipérmarrjeje dhe/ose ndonjé
shogérie tjetér té tillé si¢c u pérmend mé lart, me ose pa mbyllje, ose me shitje ose blerje (pér
aksione 18 paguara plotésisht ose pjesérisht ose ndryshe) t& t€ gjitha ose njé interes kontrollues né
aksionet ose aksionet e ké&saj ose t& ndonj& shoqérie tjetér t& tillé si¢ u pérmend mé lart, ose me
ortakéri, ose ndonjé marréveshje t& natyrés sé partneritetit ose né ndonjé ményré tjetér.

(0) T& shpérndajé midis anétaréve in specie (né lloj) ¢do pasuri t& Shoqérisé ose ¢do t& ardhur
nga shitja ose asgjésimi i ndonjé prone t& Shoqérisé, por né ményré qé asnjé shpérndarje g€ arrin
né uljen e kapitalit, pérveg me sanksionin (nése ka) pér kohén qé kérkohet me ligj.

{(p) T¢ shesé ose t& disponojé sipérmarrjen, pronén dhe asetet e Shoqérisé ose ndonjé pjesé t& saj
né até ményré dhe pér njé konsideraté t& tillé g€ Shoqéria mund ta konsiderojé té arsyeshme.

(q) Pér t& aplikuar, regjistruar, bleré ose me mjete té tjera pér t& marré, mbajtur, zhvilluar,
shfrytézuar, mbrojtur dhe rinovuar ¢do patentd, t& drejté pér patentd, brevets d’inventions,
licenca, procese sekrete, marka tregtare, dizajne, honorare, t& drejta autoriale, grante, opsione ,
mbrojtjen dhe koncesionet dhe t& drejta t& tjera ekskfuzive dhe joekskluzive, dhe pér t& dhéné
licenca ose t& drejta né lidhje me to, dhe pér t&€ mohuar, ndryshuar, modifikuar, pérdorur dhe
kthyer né Hogari, dhe pér t&€ prodhuar ose dhéné licenca ose privilegje né lidhje me e njéjta gjé,
dhe pér t& shpenzuar para pér t&€ eksperimentuar mbi testimin dhe pé&rmirésimin e ¢do patente,
shpikjeje ose té drejte q& Shoggria mund t& fitojé ose t& propozojé & fitojé.

(r) Pér t& bérd t& gjitha ose ndonjé nga gjérat e pérmendura né k&t Paragraf 4A né ¢do pjesé t&
botés, dhe qoft€ si drejtues, agjent€, kontraktor& ose ndryshe, dhe qofté¢ vetdm ose né
bashképunim me t€ tjerét, dhe qofté nga ose népérmjet agjentéve, nén -kontraktorét, osee
kundérta. Y

(s) Kur ligjet e njé vendi ose juridiksioni t& miratuar e lejojné k&t€, dhe me marrjen e pélqimit t&
Regjistruesit t& Shoqérive né Malté, t’i drejtohet autoritetit pérkatés t& kétij vendi ose juridiksioni
qé Shogéria t€ regjistrohet si e vazhdueshme sikur & ishte inkorporuar ose regjistruar sipas
ligieve t& atij vendi ose juridiksioni tjetér.

5. PERGJEGJESIA E KUFIZUAR

Pérgjegjésia e anétaréve t& Shoqérisé éshté e kufizuar né shumén, nése ka, t& papaguar pér
aksionet e emetuara pérkatésisht t& mbajtura prej tyre.

6. KAPITALI




Kapitali aksioner i autorizuar &shté 1,200 € (njé mijé e dyqind euro) i ndaré né 1,200 (njé mijé e
dyqgind) aksione t& zakonshme prej 1,00 € (njé euro) secili.

Kapitali aksioner i emetuar &shté 1,200 € (njé mijé e dyqind euro) i ndaré n& 1,200 (njé mijé e
dyqind) aksione t& zakonshme prej 1,00 € (nj& euro) secili. Cdo aksion i emetuar do t& paguhet
plotésisht.

7. PAJTIMTARET

WAM Ventures Holding Limited 0102174
171, Old Bakery Street

Valeta VLT 1455

Maltg

1,200 (nj¢ mijé e dyqind) aksione t& zakonshme prej 1,00 € (njé Euro) secili, t& paguara
plotésisht.

8. DREJTORET

(a) Punét e Shoqgérisé i besohen Bordit t& Drejtoréve i cili pérbéhet nga jo mé pak se njé (1) dhe
jo m& shumé se katér (4) drejtoré.

{(b) Drejtor i Shoqérisé &shté:

Dr. Rebeka Tolgyesi

Hungarian Passport Number BS7130102
1133 Budapest, Hegedus Gyula utca 63.2/26
Hungari

(c) Pérfagésimi ligjor dhe gjyqésor i Shogérisé do t'i jepet drejtorit t& vetdm ose kur jané eméruar
mé shumé se njé drejtor, pér ¢do drejtor.

Pavarésisht nga sa mé sipér dhe pérveg sa mé sipér, Bordi i Drejtoréve kohé pas kohe mund t&
emérojé njé ose mé shumé drejtor/a dhe/ose ¢do person ose persona pér t& perfaqesuar Shoqerme
pér njé qéllim té caktuar ose né njé rast ose raste specifike ose klasat e rasteve :

(d) Cdo autorizim i 1&shuar nga Shogéria ekzekutohet nga ¢do drejtor ose gdo personﬁfi‘é‘ﬁfbrizuar
nga Bordi i Drejtoréve pér kété géllim dhe njé autorizim i tillé do t& konsiderohet si i ekzekutuar
nga Shogéria.

9. SEKRETARI
Sekretari 1 Shogérisé Eshté:

Ganado Services Limited
Numri i regjistrimit t€ Shogéris¢ Malteze C 10785




171, Old Bakery Street,
Valeta VLT 1455
Malté

RISHIKUAR DHE PERDITESUAR
AKTI I THEMELIMIT TE

WIZZ AIR MALTA LIMITED
(firma)

Emri: (emri, mbiemri)

Drejtori

1 autorizuar si¢ duhet pér dhe né emeér t&
Ganado Services Limited

Sekretari i Shoqérisé

STATUTI I

WIZZ AIR MALTA LIMITED




1. PARAPRAKE

Rregulloret pér menaxhimin e njé shogérie private t& pérjashtuar

Shoqéria &shté themeluar si njé shoqéri private e pérjashtuar si¢ pércaktohet né Aktin e
Shoqgrive, 1995 (mé te] i quajtur “Akti i Shogérive”) dhe né pérputhje me:

(i) e drejta pér transferimin e aksioneve &shté e kufizuar né€ ményrén e péreaktuar mé poshtg;

(i) numri i anétaréve t& shoqérisé éshté i kufizuar ng pesédhjeté;

(iii)Ndalohet ftesa e publikut pér t& nénshkruar aksione ose detyrime t& shogérisg;

(iv)numri | personave q& mbajné obligacione t& shoqgérisé &sht€ i kufizuar né pestdhjeté; dhe

(v) asnjé organ korporativ nuk &ésht¢ drejtor i shoqérist dhe as Shoqéria dhe as ndonj€ prej
drejtoréve t& saj nuk jané palé né njé marréveshje sipas sé cilés politika e shoqérise mund
t& pércaktohet nga persona t& ndrysh&m nga drejtorét, an&tarét ose mbajtésit e borxhit t&
saj.

Rregulloret pér menaxhimin e njé shogérie me pérgjegjési té kufiznar

Rregulloret e pérfshira né Pjesén 1 t& Shtojcés s¢ Parg t& Aktit te Shoqérive do t& zbatohen
pérveg nése ndryshohet ose ndryshohet ndryshe nga kéto nene. Rregulloret 14, 36, 54, 57-64, 67-
71, 81, 82 t& Pjesés 1 t& Listés s& Paré nuk do t& zbatohen.

2. REZOLUTAT
Njé rezoluté me shkrim e nénshkruar nga:

a. (& gjithé anstarét pér momentin kané té drejté t& marrin njoftim dhe t& marrin pjesé dhe t&
votojné né gdo mbledhje t& pérgjithshme t& shoqéris€, ose
b. t& gjithé drejtorét, ose nése &shté vetdm njé, Drejtori i Vetdém, qé paragiten heré pas here
si drejtoré t8 shogérisé né regjistrin publik t& shoqérisé né Regjistrin e Shoggrive,
do t& jetd e vlefshme dhe efektive sikur t& ishte miratuar né njé mbledhje t& organit perkatts t&
thirrur dhe mbajtur si¢ duhet.

Disa kopje té veganta (pérfshiré kopjet e faksit) t& té njgjtit dokument ose rezoluté t& nénshkruara
nga secili prej anétaréve ose drejtoréve, kur vendosen s& bashku, do €& pérb&jné nj€ shkrim pér
qéllimet e k&tij neni. L :

3. KAPITALI AKSIONER DiIE NDRYSHIMI I TE DREJTAVE

. M S

i

(a) Pa paragjykuar ndonjé t& drejté t& veganté t& dhéné mé paré pér mbajtésit e ¢do aksioni ose
klase aksionesh ekzistuese, ¢do aksion né shogéri mund t& emetohet me t& drejta t& tilla &
preferuara, t& shtyra ose té tjera 8§ veganta ose kufizime té tilla, qofté né lidhje me dividendin,
votén, kthimin e kapitalit ose ndryshe si¢ mund t& pércaktojé kohg pas kohe shogéria me vendin
t& zakonshém.




(b) Duke iu nénshtruar dispozitave t& nenit 115 t& Aktit t& Shoqgrisé, ¢do aksion preferencial, me
sanksionin e njé rezolute t& zakonshme, mund t& emetohet sipas kushteve qé ato jang, ose sipas
zgjedhjes s& shoqérisé jang t& detyruara, t& riblehen me kushte t& tilla dhe né até ményré qé
shogéria para emetimit & aksioneve mund ta pércaktojé me vendim t& jashtézakonshém,

(c) Nése n€ ¢do kohé kapitali aksioner ndahet né klasa t§ ndryshme aksionesh, t& drejtat qé i
bashkangjiten gdo klase (pérveg rasteve kur parashikohet ndryshe nga kushtet e emetimit t&
aksioneve t€ asaj klase), pavarésisht nése Shoqéria éshté duke u mbyllur apo jo, mund t& ndahen
dhe ndryshoen me pélqimin me shkrim t& mbajtésve t& tre t& katértave t& aksioneve t& emetuara
t& asaj klase dhe t€ ¢do klase tjetér t& prekur prej saj, ose me sanksionin e njé rezolute t&
Jashtézakonshme t& miratuar né njé mbledhje (& pérgjithshme t& vegantd t& zotéruesve té
aksioneve t& klas¢s dhe t& ¢do klase tjetér t& prekur prej saj. Pér ¢do mbledhje & pérgjithshme &
till€ t& vecanté do t& zbatohen dispozitat ¢ kétyre neneve né lidhje me mbledhjet e pérgjithshme.

(d) Shoqéria mund t¢ ushtrojé kompetencén pér t& paguar komisione ose pér t& béré zbritjie ose
kompensime, me kusht q& ajo t& jeté né& pérputhje me kérkesat e nenit 113 t& ligjit pér shoqérité
tregtare. Nj& komision i tillé mund t& plotésohet me pagesén e parave t& gatshme ose ndarjen e
aksioneve (€ paguara plotésisht ose pjesérisht ose pjesérisht né njé ményré dhe pjesérisht né
tjetrén.

(e) Cdo person emri i t& cilit &shté regjistruar si anétar né regjistrin e anétaréve ka té drejté pa
pagesé t& marré njé certifikaté pér t& gjitha aksionet e tij ose disa certifikata secila pér njé ose mé
shumé aksione. Nése njé certifikaté aksionesh prishet, humbet ose shkatérrohet, ajo mund t&
rinovohet me kérkese t& anétarit me kushte & tilla (n&se ka) pér provat dhe démshpérblimin dhe
pagesén e shpenzimeve nga xhepi i Shoqérisé pér hetimin e provave si drejtorét mendojné t&
arsyeshme.

(f) Shoqéria do t& autorizohet t& riblejé aksionet e veta né pérputhje me dispozitat e Aktit t&
shoqérisé tregtare.

4. THIRRJA MBI AKSIONET

(a) Bordi i Drejtoréve heré pas here mund t'u b&jé thirrje anétaréve né lidhje me paraté e
papaguara né:aksi_onet e tyre. Njé thirrje mund té& revokohet, modifikohet ose shtyhet sic mund t&
vendosin drejtorét. Cdo anétar ka t& drejté t& njoftohet s& paku shtaté (7) dité para.

(b) Zot&ruesit e pérbashkét (& njé aksioni do t& jené bashkérisht dhe individualisht pérgjegjés pér
t€ paguar t€ gjitha thirrjet né lidhje me tg,

(c) Nése njé shumé e kérkuar ng lidhje me nj& aksion nuk &shté paguar pérpara ose né datén e
caktuar p€r pagesén e saj, personi nga i cili duhet paguar shuma do t& paguajé interesin pér té nga
dita e caktuar pér pagesén e saj deri n& kohén e pagesés aktuale né até moment, norma te jete jo
mé e madhe se tet€ pér gind (8%) si¢ mund té pércaktojné drejtorét, por drejtorét do t& jend t& liré
t& heqin dorg nga pagesa e kétij interesi térésisht ose pjesérisht.




(d) Cdo shumé e cila sipas kushteve t& emetimit t& nj& aksioni béhet ¢ pagueshme né caktim
(ndarje) ose né ndonjé daté té caktuar, qofté pér shkak t& vlerés nominale t& aksionit ose me ané
t& primit, pér géllimet e kétyre neneve do t€ konsiderohet si njé thirrje e duhur. t& béra dhe té
pagueshme né datén né t& cilén, sipas kushteve t& emetimit, e nj&jta béhet e pagueshme dhe né
rast mospagese, (& gjitha dispozitat pérkatése t& kétyre neneve né lidhje me pagesén e interesit
dhe shpenzimeve, konfiskimit ose ndryshe do t& zbatohen sikur njé shumé e till¢ ishte béré e
pagueshme né sajé t& njé telefonate t& béré dhe t& njoftuar si¢ duhet.

(e) Drejtorét, pér emetimin e aksioneve, mund t& béjné dallimin ndérmjet mbajtésve pér sa i
pérket shumés sé thirrjeve q& duhet paguar dhe kohés sé pagesés.

(f) Drejtorét, nése mendojné t& arsyeshme, mund t& marrin nga ¢do anétar g& déshiron &
avancojé té njéjtén gjé, t& gjitha ose ndonjé pjesé t& parave té pashlyera dhe t& papaguara pér ¢do
aksion t& mbajtur prej tij/ai, dhe mbi t& gjitha ose ndonjé nga paraté e avansuara né ményré t&
tille mund t&: derisa i nj&jti, por pér nj€ paradhénie té tillg, t& béhet i pagueshém) do té paguajé
interes me njé& normé t& tillé q& nuk i kalon tet& pér qind (8%), si¢ mund t& bihet dakord ndérmjet
drejtoréve dhe anétarit q&€ paguan kété& shumé paraprakisht.

5. TRANSFERIMI

{a) Instrumenti i transferimit t& ¢do aksioni do t& ekzekutohet nga ose né emér té transferuesit
dhe marrésit dhe transferuesi do t& konsiderohet t& mbetet mbajtési i aksionit derisa emri i t&
transferuarit t8 regjistrohet n& regjistrin e anétaréve né lidhje me t&.

(b) Njé pjesé e njé aksioni nuk mund t& jeté€ objekt transferimi.

(c) Cdo anétar mund t’i transferoj€ aksionet e tij/saj te njé anétar tjetér pér nj& shumé té tillg q&
mund té& bihet dakord nd&rmjet transferuesit dhe marrésit dhe anétarét e tjeré nuk do t& kené asnjé
t& drejté opsioni né lidhje me kéto aksione.

(d) Cdo transferim i aksioneve nga nj€ anétar te ¢do person g€ nuk &shté anétar i shoqérisé mund
t€ béhet vetém me miratimin paraprak me shkrim t&€ Bordit t& Drejtoréve. Bordi i Drejtoréve
sipas gjykimit t& tij absolut mund té refuzojé t& autorizojé njé transferim & tillé pa pasur nevojé
t& japé arsye pér refuzimin e tij, ,

(e) NE rastin e specifikuar né paragrafin (d) nése Bordi i Drejtoréve miraton nje transferlm te njé
jo-anétar, Bordi do t& njoftojé aksionerét e tjeré t& ciiét do t& kené njé opsmn pér té bleré & gjitha
ose disa prej aksioneve vets me ¢mimin dhe sipas kétij kushtet si¢ mund- tg Jen_"', rene dakord
ndérmjet transferuesit dhe martésit, pérveg né rastin kur Bordi i Drejtoréve cakion nje cmim, i
cili mund t& ndryshojé nga ¢mimi i r&né dakord, pér géllimin e ushtrimit t& opsionit.

6. LENIA PENG FE LETRAVE ME VLERFE




(a) Anétarét mund t& hyjné né ¢do marréveshje né lidhje me dhénien peng t& aksioneve t& tyre
ose krijimin e ¢do t€ drejte né lidhje me aksionet e pé&rmendura pér ¢do arsye g€ ata mund ta
giykojng t& arsyeshme dhe me palé & treta q& ata ¢ konsiderojné t& pérshtatshme,

(b) Mbajtésit e letrave me vlerd té& tjera t& emetuara nga Shoqéria mund t& lidhin ¢do marréveshje
né lidhje me dhénien peng té letrave t& tyre me vlerg ose krijimin e ¢do & drejte né lidhje me
letrat me vlerd t& pérmendura pér ¢do arsye q& ata mund ta konsiderojné t& pérshtatshme dhe me
palé & treta g& ata e konsiderojné 18 pérshtatshme.

{c) Pasi Shoqéria t& njoftohet pér nj¢ marréveshje t& tillé pengu, Shogéria do ta regjistrojé kété
fakt né regjistrin e saj t& anétaréve ose t& detyrimeve dhe Shogéria do t& njohé t& gjitha t& drejtat
e dhéna n€ ményré t& vlefshme paléve t& treta dhe do t& veprojé sipas dhe né& pérputhje me
kushtet e késaj marréveshjeje né€ t&€ gjitha ¢éshtjet.

(d) Pér aq sa dhe né masén g€ nj& marréveshje e tillé pengu u jep n& ményré t& viefshme paléve
t€ treta t& drejta q€ kané t€ béjné me aksionet ose detyrimet g& normalisht ushtrohen pérkatésisht
nga anétarét ose mbajtésit e borxhit t&€ Shoqérisg, t& drejta té tilla do t& ushtrohen nga palét e treta
sikur t€ ishin anétarét ose mbajtésit e borxhit t& Shoqérisé me pérjashtim t& anétarit ose anétaréve
ose mbaji€sit ose mbajtésve t& letrave me vleré pérkatése,

7. TRANSMETIMI | AKSIONEVE

Aksionet jang t& transferueshme me vdekjen e njé aksioneri te trashégimtarét e tij/saj sipas ¢do
testamenti ose ligji. Derisa t& krijohet trash&gimtari i ligjshém, pasuria e anétarit t& vdekur do t&
konsiderohet si mbajtés i aksioneve,

8. DESHTIMI PER TE PAGUAR PAS THIRRJES

Kur njé anétar nuk arrin t& paguajé njé pjesé & tillé t& ndonjé aksioni pasi &shté béré njé thirrje
pér kété géllim, ky anétar do t& jeté pérgjegjés ndaj shoqérisé dhe shogéria mund t& padisé
anétarin pér mbledhjen e njé borxhi civil.

9. MBLEDHJET NE MALTE

Té g]lthaumbledhjet e Bordit t& Drejtoréve dhe ¢do mbledhje e pérgjithshme e anétaréve t&
Shoqéri_s‘é do te r‘i}bahgn_né Malté, pérveg rasteve kur zgjidhet ndryshe nga drejtorét e Shoqérisé.

10. MBLEDIJET ¥, PERGJITHSHME

(a) Mbledhja e Pérgjithshme Vjetore e Shoqérisé do t& mbahet né até kohé dhe né até vend q¢ do
t& caktojné drejtorét.

(b) T& gjitha Mbledhjet e Pérgjithshme pérve¢ Asamblesé s& Pérgjithshme Vjetore do t€ quhen
Mbledhje t& Pérgjithshme té Jashtézakonshme.




(c) drejtorét, kurdoheré g&€ e mendojng té arsyeshme, mund té thérrasin njé mbledhje t&
pérgjithshme t& jashtézakonshme dhe mbledhjet e pérgjithshme t& jashtézakonshme do t& thirren
gjithashtu me njé kérkesé t& tillg, ose, né mungesé, mund t& thirren me nj& kérkesé t& tillg, si¢
parashikohet nga neni 129 i ligjit pér shoqérité tregtare, nése né ¢do koh& né Malté nuk ka
drejtoré t& mjaftueshém t& afté pér t€ vepruar pér t& formuar nj€ kuorum, ¢do drejtor ose ¢do dy
anétaré t€ shoqérisé, ku ka dy ose mé& shumé anétaré, mund t& thérrasé¢ njé mbledhje t&
pérgjithshme t& jashtézakonshme ng t&€ nj&jtén ményré, sa mé shumé gé té jeté e mundur. , si ajo
né t& cilén mund té thirren mbledhje nga drejtorét.

11. NJOFTIMI PER MBLEDHJET E PERGJITHSHME

(a) Njoftimi p&r ¢do mbledhje t& pérgjithshme do t'u jepet t& gjithe anétaréve t€ Shoqérise, t&
gjithé drejtoréve dhe auditoréve t& Shoqérisé.

{b) Mbledhja e pérgjithshme e Shogérisé thirret me njoftim t& paktén katérmbédhjeté (14) dité
me shkrim. Njoftimi do t& jeté pérjashtues pér ditén n& té cilén &shté dorézuar ose konsiderohet
se &shté dorézuar dhe pér ditén pér t& cilén &shté dhéné, dhe do té specifikojé vendin, ditén dhe
orén e mbledhjes dhe, né rast t& njé pune t& vegantg, gjeneralin natyra e atij biznesi dhe do t'u
jepet, né ményrén e pé€rmendur mé& poshté, ose né njé¢ ményré tjetér, nése ka, si¢ mund té&
pérshkruhet nga Shogéria né mbledhjen e pérgjithshme, personave t& till€ g€ jané, sipas Neneve
t& Shoqgérisé qé kané t& drejté t& merrni njoftime t& tilla nga Shogéria:

Me kusht q& nj& mbledhje e Shogéris€, pavarésisht se ajo thirret me njé njoftim mé t& shkurtér se
ai i specifikuar né kété¢ nen, do t& konsiderohet se &shtg thirrur si¢ duhet nése &shté dakorduar
késhtu nga t& gjith€ anétarét q& kané t& drejté t&€ marrin pjesé dhe t& votojné né t&.

(c) Mosmarrja e rastésishme pér 1’1 dhéné njoftim pér njé mbledhje ose mosmarrja e njoftimit pér
nj& mbledhje nga ¢do person q& ka t& drejté t& marré njoftim nuk do t& zhvleftésojé procedurat né
até mbledhje.

12. PROCEDURAT NEE MBLEDHJET E PERGJITHSHME

(a) Cdo biznes do t& konsiderohet i vecanté q& kryhet né nj&é mbledhje t& pérgjithshme t8
jasht&zakonshme, si dhe gjithgka & kryhet né nj& mbledhje & perg]ithshme VJetore me
pérjashtim t&

(i) duke deklaruar njé divident,
(ii) shqyrtimi i llogarive dhe bilanceve,
(iif)raportet e drejtoréve dhe auditoréve,

(iv)zgjedhjen e drejtoréve né vend 1€ atyre g€ dalin né€ pension ose japin doreheq}en ose
shkarkohen, dhe
(v) emérimin dhe caktimin e shpérblimit t& audituesve.

(b) Asnjé biznes nuk do t& béhet n& Mbledhjen e Pérgjithshme t& Shoqérisé, pérveg rastit kur njé
kuorum anétarésh &shté i pranishém n& momentin e zhvillimit t& mbledhjes.




{c) Cdo anétar ose andtaré gé zotérojné t& paktén pesédhjeté e njé pér qind (51%) t& aksioneve q@
kang t& drejté vote n& shoqéri do t€ formojné nj& kuorum. Me kusht g& t& mos ket&€ kuorum
brenda gjysmé ore nga koha e caktuar, anétari ose anétarét e pranishém do t& pérb&jné njé
kuorum dhe mbledhja mund t¢ vazhdojé mé pas pér t& kryer puné.

{d) Cdo aksion i jep anétarit t& drejtén pér njé (1) voté.

(e) Kryetari, nése ka, i Bordit t& Drejtoréve do t& kryesojé si kryesues né ¢do mbledhje t&
pérgjithshme t& shoqérisé, ose nése nuk ka kryetar t& tillg, ose n&se ai/ajo nuk do t& jet8 i
pranishém brenda pesémbédhjeté (15) minutave pas kohds s¢ caktuar pér mbajtjen e mbledhjes
ose nuk déshiron t& veprojé, drejtorét e pranishém zgjedhin njérin prej tyre pér kryesues t&
mbledhjes.

Nése né ndonjé mbledhje asnjé drejtor nuk &shté i gatshém t&€ kryesojé mbledhjen ose nése asnjé
drejtor nuk &shté i pranish®m brenda pesémbédhjeté (15) minutave nga koha e caktuar pér
mbajtjen e mbledhjes, anétarét e pranishém do t& zgjedhin njérin nga numri i tyre g€ t& jeté
kryesues i mbledhjes.

Kjo kérkesé nuk do t& zbatohet nése Kryetari ose anétarét e Bordit t&€ Drejtoréve jané né njé vend
t& ndrysh&ém nga ai né té cilin mbahet mbledhja e pérgjithshme.

(f) Kryesuesi i mbledhjes mundet, me pélgimin ¢ ¢do mbledhjeje t& pérgjithshme né t& cilén
gshté 1 pranishém kuorumi (dhe nése drejtohet nga mbledhja), mund ta shtyjé mbledhjen heré pas
here dhe nga vendi né vend, por ai nuk do t& bé&jé asnjé puné. né ¢do mbledhje t& shtyré, pérveg
¢éshtjes s& mbetur t& papérfunduar né mbledhjen nga e cila u b& shtyrja. Kur njé mbledhje
shtyhet pér tridhjeté (30) dité ose mé shumé, njoftimi pér mbledhjen e shtyré jepet si né€ rastin e
njé¢ mbledhjeje origjinale. Pérveg sa u tha mé sipér, nuk do t& jet€ e nevojshme t& jepet ndonjé
njoftim pér njé mbledhje t& shtyré ose pér biznesin q& do t& béhet né njé mbledhje t& shtyré.

(g) Né ¢do mbledhje t& pérgjithshme t& Shogérisé, njé rezoluté e vendosur né votim t& mbledhjes
do t¢ vendoset pér njé ngritje duarsh, pérveg rasteve kur njé anketé kérkohet (para ose mbi
shpalljen e rezultatit t€ ngritjes s&€ duarve) nga:

(i) Kryetari; ose

(i} s& paku tre (3) andtaré t& pranishém personalisht ose me prokuré; ose

(iti)cdo anétar ose anétaré t& pranishém personalisht ose me prokurg dhe q& pérfagéson jo mé
pak se njé t€ dhjetén ¢ t& drejtave totale t& votés té t8 gjithé anétaréve q& kané t& drejté
vote né mbledhje; ose

(iv)njé anétar ose anétaré q€ zotérojné aksione n€ shogéri q€ i japin t& drejtén e votés né
mbledhje jané aksione pér t& cilat &shté paguar njé shumé totale e barabarté me jo mé pak
se njé & dhjetén e shumés totale t& paguar pér t& gjitha aksionet g€ i japin ké&té t& drejté.

Me pérjashtim té rasteve kur kérkohet nj& sondazh, njé deklaraté nga kryesuesi se njé rezoluté
pér ngritjen e duarve &shté bartur ose marré né ményré unanime, ose nga njé shumicé e caktuar,
ose ka humbur dhe njé shénim pér kétg qéllim n& librin g€ pérmban procesverbalin e procedurés




e Shoqérisé do & jeté prové pérfundimtare e faktit pa prova t& numrit ose pérqindjes sé votave t&
regjistruara né favor ose kundér njé rezolute té tille:

Me kusht gé kur njé rezoluté kérkon njé shumicg t& caktuar né vler, rezoluta nuk do t&
konsiderohet se &shté béré me ngritje t&8 dorés nga shumica e kérkuar, pérveg rasteve kur né
mbledhje jané t& pranishém, personalisht ose me pérfaqésues, njé numér anétarésh duke mbajtur
né total shumicén e kérkuar si¢ u tha mé sipér.

(h) N& rast t& barazisé s& votave, kryesuesi i mbledhjes né t& cilén behet ngritja ¢ duarve, ka t&
drejtén pér njé voté t& dyté ose vendimtare.

(i) Duke iu nénshtruar ¢do té drejte ose kufizimi p&r momentin q& i bashkéngjitet cilésdo klase
ose kategorie aksionesh, ¢do anétar i pranishém personalisht ose pérfaggsuesi i tij do té keté njé
(1) voté me njé ngritje t& dorés,

(j) Asnjé anétar nuk ka & drejté t& votojé né asnjé mbledhje t& pérgjithshme nése nuk jang paguar
t& gjitha thirrjet ose shumat e tjera & pagueshme aktualisht nga ai né lidhje me aksionet e
shoqérisé.

(k) Asnjé kundérshtim nuk do t& ngrihet pér kualifikimin e asnjé votuesi, pérve¢ né mbledhjen
ose mbledhjen e shtyré, né t& cilén vota e kundérshtuar jepet ose ofrohet, dhe ¢do voté qé nuk
lejohet né nj& mbledhje t& tillé do t& jeté e viefshme pér t& gjitha qéllimet. Cdo kundé&rshtim i tillg
i béré né kohén e duhur do t'i referohet kryesuesit t& mbledhjes, vendimi i & cilit do t& jet&
pérfundimtar dhe pérfundimtar.

(1) Instrumenti pér caktimin e njé pérfaqésuesi dhe autorizimi ose autoriteti tjetér, nése ka, nén t&
cilin &shté nénshkruar ose njé kopje e noterizuar e atij autoriteti ose autoriteti do t€ depozitohen,
pér aq sa éshté e mundur, né zyrén e regjistruar t&€ shoqérisé ose né vendi tjetér q& éshté
pércaktuar pér q&llimin n& njoftimin pér thirrjen e mbledhjes, jo mé pak se njézet e katér (24) oré
para kohés s& mbajtjes s& mbledhjes ose mbledhjes s& shtyré, né t& cilén personi i pérmendur né
instrument propozon t& votojé, ose , né rastin e njé sondazhi, jo mg pak se njézet e katér (24) oré
para kohés s& caktuar pér mbajtjen e votimit, n& ményré q& t& lihet kohé pér verifikimin e
origjinalitetit t& instrumentit nga kryesuesi dhe n& mungesg, duke ruajtur prova té verifikueshme
t& origjinalitetit t& instrumentit t§ kénaqshme pér Kryesuesin, Kryesuesi ka t& drejté, sipas
givkimit t& tij/saj, t& refuzojé pérfagésuesin. -

(m) Njé insttument q& cakton njé pérfagésues do t& jeté né formén e mépb,s_hfinebgé:_ 8 nje

formé sa mé afér qé e lejojné rrethanat: e
“Uné/Ne ......... nga........ duke gene anétar/anétaré t& shoqérisé s¢ lartpérmendur, perms
kesaj caktoj(mé).... ......... si pérfaqésuesi im/jone i pérbashkét pér t& marré ose hequr

doré nga njoftimi pér pjesémartje dhe votim pér mua/ne né emrin tim/toné né mbledhjen
e pérgjithshme (vjetore ose t& jashtézakonshme, sipas rastit) t&€ shoqérisé, qé do t& mbahet
médaté ........... 20....... dhe né ¢do shtyrje t€ saj




Nénshkruar sot mé......... 20 ...

................................

................................

Emri:
Ky formular duhet t& pérdoret ng favor*/ kundér* rezolutave, - ose -

Pérvec rastit kur udhé&zohet ndryshe, pérfagésuesi do té voto)é si¢ e mendon t&
arsyeshme*”.

* Higni até g& nuk &shté e déshiruar

(n) Instrumenti q&€ cakton njé pérfagésues do té konsiderohet se jep autoritet pér t& kérkuar ose
pér t’u bashkuar né€ k&rkimin e njé votimi.

(o) Prokurat mund t€ jepen me ané t€ njé faksi ose njé skanimi elektronik & dokumenteve &
dérguara me e-mail dhe personi i eméruar né két& ményré gézon t& gjitha t& drejtat e personit qé
ka l&shuar nj& prokurg té tillé: me kusht q& vértetésia e burimit t& faksit ose e-mail-i me té cilin
dérgohet skanimi elektronik i dokumentit konfirmohet dhe pranohet nga kryesuesi i mbledhjes né
té cilén pérgatitet né pérputhje me paragrafin (1) t& kétij ligji.

13. BORDI I DREJTOREVE

(a) Shpérblimi i drejtoréve do t& pércaktohet heré pas here nga shogéria né mbledhjen e
pérgjithshme. Njé shp&rblim i tillé do t& konsiderohet se rritet nga dita né dité. Drejtoréve mund
t’u pagudben gjithashtu t& gjitha shpenzimet e udhétimit, hotelit dhe shpenzimet e tjera té béra si¢
duhet nga ata pér pjesémarrjen dhe kthimin nga mbledhjet e drejtoréve ose ndonjé komiteti t&
drejtoréve ose mbledhjet e pérgiithshme t€ shoqérisé ose né lidhje me biznesin e shoqgrisg.

{b) Kual;ﬁklmi i aksxonereve pér drejtorét mund t& caktohet nga Shoqéria né mbledhjen e
pérgjithshme, dhe pérveg rasteve kur dhe derisa t& pércaktohet késhtu, nuk kérkohet asnjé
kualifikim.

(c) Drejtori ka t& drejté t& emé&rojé njé person tjetér né vend t€ tij/saj si drejtor z&vendésues me
ané t& njé instrumenti me shkrim dhe ky person i eméruar n& k&€ ményré gézon t€ gjitha
kompetencat dhe t& drejtat e drejtorit & pérmendur duke pérfshiré t& drejtén pér t& marré pjesé
dhe votuar né mbledhjet ¢ Bordi i Drejtoreve. Ky drejtor alternativ do & keté njé voté ose vota




pérveg votés sé tij/saj, nése ka. “Instrumenti i shkruar” pérfshin njé telefaks, nj& mesazh e-mail
ose skanim elektronik.

(d) Drejtorét do t& ken& kompetencat e pérmendura n& Aktin e Themelimit te Shogerise si¢
pérkufizohen mé tej me poshté:

(i) Bordi i Drejtoréve kohé pas kohe mund t€ marré hua ose t& mbledhé& ndonjé shumé ose
shuma parash me ¢farédo kushti interesi ose ndryshe si¢ mund ta gjykojé t& arsyeshme,
dhe pér géllime t& sigurimit & t& njéjtit ose pér ndonjé qéllim tjetér, t& japé ndonjé
hipoteké mbi cilindo nga aktivet ¢ Shoqérisé dhe/ose krijon dhe emeton ¢do detyrim t&
pérhershém ose t€ ribleré ose aksion t& borxhit ose tarifé mbi ndérmarrjen ose t& gjithé
ose ndonjé pjesé t& aktiveve, t& tanishme ose t& ardhshme, té Shogérisg; dhe ¢do detyrim,
aksion i borxhit dhe letra € tjera me vler mund t& emetohen me zbritje, prim ose
ndryshe, dhe me ndonjé privilegje t& veganta pér riblerjen, dorézimin, térheqjen, ndarjen
e aksioneve, pjesémarrjen dhe votén né mbledhjet e pérgjithshme t& Shoqérisé, emérimin
e drejtoréve dhe té tjera.

(it} Drejtorét do t€ ushtrojné kompetencat e tyre né€ varési t& cilitdo prej kétyre neneve,
dispozitave t& Ligjit pér shoqérité tregtare dhe rregulloreve té tilla q& nuk jang né
kundérshtim me nenet ose dispozitat e mésipérme, si¢ mund t& pérshkruhet nga Shogéria
né mbledhjen e pérgjithshme; por asnjé rreguliore e béré nga Shogéria né mbledhjen e
pérgjithshme nuk do t& zhvlerésojé ¢do akt t& méparshém t& drejtoréve i cili do t& kishte
gené i vlefshém nése nuk do t€ ishte béré kjo rreguliore.

(iii)Drejtorét do t& béjné qé procesverbali t& béhet né librat e parashikuar pér kété qéllim:

(a) t& t8 gjitha emérimeve t& zyrtaréve t& béra nga drejtorét;

(b) t& emrave te drejtoréve t&€ pranishém né ¢do mbledhje t& drejtoréve ose komiteteve
t& drejtoréve;

(c) t& gjitha rezolutat dhe procedurat né t& gjitha mbledhjet e Shoqérisé, t& drejtoréve
dhe 1€ komiteteve t& drejtoréve.

(iv)Drejtorét né emér t€ Shogéris€ mund t’i paguajné njé shpérblim ose pension ose
kompensim pér daljen n& pension pér ¢do drejtor q& ka mbajtur ndonjé zyré tjetér me
rrogé ose vend fitimi me shoqériné ose bashkéshortes ose vartésve té tij/saj t& mbijetuar
dhe mund t& japin kontribute n& ¢do fond dhe t& paguajé primet pér géllimin e sigurimit
t& ndonj& shpérblimi, pensioni ose kompensimi té till&,

(v) Drejtorét do t€ géndrojné n€ detyré deri n€ momentin kur ata japin doreheqpen ose
largohen ndryshe,

(vi)Njé drejtor duhet t& dekiarOJe interesin e tij/saj né cdo kontraté ose rnarréveshje qe
diskutohet nga Bordi i Drejtoréve ose g€ &shté duke u lidhur ose mund t&-lidhet 'nga
shogéria. Ajo/ai nuk do t& pérjashtohet nga votimi né asnjé mbledhje ku- “janés duke u
shqyrtuar kontrata ose marréveshje té tilla.

14. PROCEDURAT NE BORDIN E DREJTOREVE

(a) Drejtorét mund t& mblidhen s& bashku pér dérgimin e punéve, t& shtyjné dhe ndryshe t&
rregullojné mbledhjet e tyre, sipas mendimit t& tyre. Céshtjet g& lindin né€ ¢do mbledhje do &
vendosen me shumicé votash. N& rast t& barazisé sé votave, kryetari ka njé voté t& dyté& ose




vendimtare. Drejtori mundet, dhe sekretari me kérkesé t€ drejtorit, né ¢do kohé te thérrase njé
mbledhje t& drejtoréve.

{b) Kuorumi i nevojshém pér transaksionin e biznesit t& drejtoréve &shté drejtori nése ka njé
drejtor t& vetém dhe dy nése jané dy ose mé shumé drejtoré.

(c) Drejtorét mund & zgjedhin nj€ kryesues t& mbledhjeve t& tyre dhe t& pércaktojné periudhén
pér t& cilén ai/ajo do t& mbajé detyrén; por nése nuk zgjidhet kryesuesi i till€, ose nése né ndonjé
mbledhje kryesuesi nuk &shtg i pranishém brenda pes¢ (5) minutave pas kohés sé caktuar pér
mbajtjen e tij, drejtorét e pranishém mund t& zgjedhin njérin prej tyre pér kryesues t&€ mbledhjes.

(d) Drejtorét mund t’ua delegojné ¢do kompetencg komiteteve t& pérbéra nga anétarét e tillé ose
anétarét e trupit t&€ tyre sipas mendimit t€ tyre. Cdo komitet i formuar né két€ ményrég, gjaté
ushtrimit t& kompetencave t&€ deleguara né kété ményré, do t& jeté né pérputhje me ¢do rregullore
qé mund t’'i imponohet nga drejtorét, dhe duke iu nénshiruar ¢do rregulloreje t& tillg, ai do t&
rregullojé procedurat e tij né t& njéjtén ményré sikur mbledhjet e tij t& ishin mbledhje & drejtorét.

(e) Drejtorét mund té emérojné heré pas here njé€ ose mé shumé nga organet ¢ tyre né zyrén e
drejtorit menaxhues pér até periudhé dhe me kushte t& tilla g€ ata mendojné t& arsyeshme, dhe,
né varési t& kushteve t& ¢do marréveshieje t& lidhur né ndonjé lehtési t& vecanté, mund té
revokojng njé emérim i tillé. Emérimi i saj/tij ndérpritet automatikisht nése ai/ajo pushon s& geni
drejtor.

(f) Njé drejtor menaxhues do t& marré njé shpérblim t& tillé si¢ mund t& pércaktojné heré pas here
drejtorét, me miratimin e shogéris€ n¢ mbledhjen e p&rgjithshme.

(g) Drejtorét mund t’i besojng dhe t’i japin njé drejtori menaxhues ndonjé nga kompetencat e
ushtruara prej tyre mbi terma dhe kushte dhe me kufizime t8 tilla g€ ata mund t& mendojné t&
arsyeshme, dhe ose n& ményré kolaterale me ose me pérjashtim t&€ kompetencave t& tyre dhe
mund t€ nga koha né revokojé me kohg&, térheq, ndryshon ose ndryshon t& gjitha ose ndonjé nga
kéto kompetenca,

15. SEKRETARI

C e
(a) Em&rimi ose z&vendésimi i Sekretarit t& Shogérisé dhe shpérblimi dhe kushtet e mbajtjes sé
detyrés do t& péreaktohen nga drejtorét,

(b) Sekretari.i. Shoqérisé do té jeté pérgjegjés pér mbajtjen e:

(i) Procesverbalit te mbledhjeve t& pérgjithshme t& shoqérisé,

(ii) procesverbalit te mbledhjeve t& Bordit t& Drejtoréve;

(iii)regjistrit te anétaréve;

(iv)regjistrit te obligacioneve; dhe

(v) regjistrave t& tjer® q& mund t’i kérkohet t& mbajé Sekretari i Shoqérisé nga Bordi t
Drejtoréve.




(c) Sekretari i Shoqérisé do t&:

1 51gur0Je qé t& gjitha takimet t& jepen njoftimet e duhura; dhe
(ii) sigurojé qé t& gjitha kthimet dhe dokumentet e tjera & Shoqérisé jané pérgatitur dhe
dorézuar né pérputhje me kérkesat e Aktit t& Shogérive

16. DIVIDENTET DHE REZERVAT

(a) Shoqgéria né mbledhjen e pérgjithshme mund t& deklarojé dividenté, por asnjé divident nuk
duhet t& kaloj& shumén e rekomanduar nga drejtorét.

(b) Drejtorét heré pas here mund t'u paguajné anétaréve dividenté & tillé t& pérkohshém g€ u
duket se drejtoréve justifikohen nga fitimet e Shogérisé.

(c) Asnjé divident nuk do t& paguhet ndryshe pérvecse nga fitimet.

(d) Drejtorét, pérpara se t& rekomandojné& ndonjé dividend, mund t& [én& mé&njant nga fitimet e
Shogérisé shuma t& tilla q& ata mendojné t& duhura si rezervé ose rezerva i€ cilat, sipas giykimit
t& drejtoréve, do t& jené t& zbatueshme pér ¢do qéllim pér € cilin fitimet e Shogéria mund t&
zbatohet si¢ duhet, dhe né pritje t& njé aplikimi t& tillé mund t& investohet né investime t€ tilla
(ptrves aksioneve t€ Shoqéris€) si¢c mund ta mendojné drejtorét her€é pas here. Drejtorét
gjithashtu, pa e vendosur t& nj&jtén rezervé, mund t& bartin ¢do fitim q€ ata mund t& mendojné se
jang t& kujdesshém qé t& mos i shpérndajng.

(e) N& varési t& t& drejtave t& personave, nése ka, q¢ kang t& dreji€ ptr aksione me t& drejta t&
vecanta pér dividendin, t& gjithe dividentét do t& deklarohen dhe paguhen sipas shumave t&
paguara ose té kredituara si t& paguara pér aksionet né lidhje me té cilat paguhet dividenti, por jo
shuma t& paguara ose t& kredituara si t& paguara né aksion para thirtjeve do t& trajtohen pér
qéllimet e kétij neni si t& paguara ng aksion. T€ gjith¢ divident&t do t& shpérndahen dhe paguhen
né ményré proporcionale me shumat e paguara ose t& kredituara si t& paguara né aksione gjaté
cdo pjese ose pjesé té periudhs né lidhje me t€ cilén paguhet dividenti; por nése ndonjé aksion
gshté emetuar sipas kushteve qé parashikojné se do t& renditet pér divident q& nga njé daté e
caktuar, aksioni i tillé do t& renditet pér dividend n& pérputhje me rrethanat.

() Drejtorét mund t& zbresin nga ¢do divident & i paguhet ¢do anétari t& gjitha shumat ¢ parave
(nése ka) té pagueshme aktualisht nga ajo/ai pér Shoqériné pér llogari t€ thirrjeve 0S¢ ndryshe né
lidhje me aksionet e Shogérisé. :

(g) Asnjé dividend nuk do t& ket interes ndaj Shoqérisé.
17. LLOGARITE

Drejtorét do t& pércaktojné heré pas here nése dhe né ¢faré mase dhe né cilat kohé dhe vende dhe
né cilat kushte ose rregullore Hogarité dhe librat € Shogérisé ose ndonjé prej tyre do t& jené t&
hapura pér inspektimin e anétaréve q& nuk jang drejtoré, dhe jo anttari (q€ nuk gshté drejtor) do
t& keté ¢do t& drejts t8 inspektojé ¢do llogari ose libér ose dokument t€ shoqérisé, pérveg rasteve




té parashikuara me ligj ose t& autorizuara nga drejtorét ose nga shoqéria né mbiedhjen e
pérgjithshme.,

18. KAPITALIZIMI I FITIMEVE

Shogéria né mbledhjen e pérgjithshme, me rekomandimin e drejtoréve, mund t& vendosé qé éshté
e déshirueshme (& kapitalizohet ¢do pjesé e shumés pér momentin né kredi t& ndonjé prej
logarive rezervé (€ shogérisé ose né llogaring e fitimit dhe humbjes ose né ményra t& tjera &
disponueshme pér shpérndarja, dhe né pérputhje me rrethanat qé kjo shumé té lihet falas pér
shpérndarje midis anétaréve q& do t€ kishin t& drejté nése shpérndahej né formé dividenti dhe né
& njéjtat pérmasa me kusht q& e njéjta t& mos paguhet me para n& doré, por 1€ zbatohet ose né
ose ndaj pagesés. deri n& ¢do shumé t& papaguar p&r momentin pér ¢do aksion t& mbajtur nga
kéta anétaré pérkatésisht ose duke paguar aksione t& plota t& paemetuara ose detyrime t&
Shoqérisé q& do t& ndahen dhe shpémdahen t§ kredituara si t§ paguara plotésisht deri né dhe
midis kétyre anétaréve né proporcionin e lartpérmendur, ose pjesérisht né nj¢ ményré dhe
pjesérisht né tjetrén, dhe drejtorét do t& zbatojné njé vendim t& tillg:

Me kusht g€ njé lHogari e primit t& aksioneve dhe njé fond rezervé pér riblerjen e kapitalit mund
t€ aplikohen, pér qéllimet e k&tij neni, vetém né pagimin e aksioneve t& paemetuara q& do t'u
emetohen anétaréve t& shoqérisé si aksione bonus t& paguara plotésisht:

Me kusht q& drejtorét, duke e dhéné efektin e nj& vendimi t& till§, mund t& béjné njé dispozité t&
tillé duke paguar né para ose ndryshe si¢ ata mendojné t& arsyeshme pér rastin kur aksionet ose
detyrimet béhen t& shpérndara né fraksione.

19. REZOLUTAT E JASHTEZAKONSHME

Njé rezoluté do té jeté njé rezoluté e jashtézakonshme ku

(a) &shté marré n€ njé mbledhje t& pérgjithshme, njoftimi i s& cilés specifikon
synimin pér t& propozuar tekstin e rezolutés si nj& rezoluté t& jashtézakonshme
dhe qéllimin kryesor t& saj ésht& dhéné si¢ duhet; dhe

(b) ai &sht& miratuar nga nj& numér anétarésh qé kang t& drejté t& marrin pjesé dhe té
votojné né ¢do mbledhje & tillé q& mbahet né total jo mé pak se pesédhjeté e njé

: pér qind (51%) n€ vlerén nominale t& aksioneve qé i japin kété t& drejt.
Kérkohet njé rezoluté e jashtézakonshme pér:

a. ¢do ndryshim n¢ Aktin e Themelimit ose Statutin e Shoqgérisé duke pérfshirs ¢do

ndryshim t& emrit t& Shoqérisg;

¢do reduktim t& kapitalit aksioner t& emetuar t& Shoqérisé;

¢do konvertim, shkrirje ose ndatje t& ose gé pérfshin Shoqéring;

mbylljen e Shoqérisé;

regjistrimin e Shoqérisé si vazhdim né njé vend ose juridiksion t& miratuar sikur

t& ishte krijuar ose regjistruar sipas ligjeve té atij vendi ose juridiksioni tjetér; dhe

f. ¢do rrethané ose shembull tjetér t& kérkuar sipas Aktit t& Shoqérive ose ligjit tjetér
né fuqi.
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20. MBYLLJA
(a) Shogéria do t&€ mbyllet me nj& vendim t€ jashtézakonsh&m t& shoqérisé.

(b) Nése shoqéria do t& mbyllet, likuiduesi, me sanksionin e njé vendimi t& jashtézakonshém té&
shoqérisé dhe ¢do sanksion tjetér t& kérkuar nga ligji i shogérive, mund t& ndajé midis anétaréve
“n& lloj” ose né natyré t& gjithé ose ndonjé pjesé t& aktiveve. t&€ Shoqérisé (nése ato do t&
pérbéhen nga prona t€ t& njéjtit lloj apo jo) dhe, pér njé qéllim té till¢, mund t&€ vendosé até vieré
qé ai e konsideron té drejté mbi ¢do proné qé do t& ndahet si¢ u pérmend mé lart dhe mund t&
pércaktojé se si do t& kryhet njé ndarje e tillé si ndérmjet numrit t& klasave t& ndryshme t&
anétaréve. Likuiduesi, me sanksione t& ngjashme, mund t’i japé t€ gjith€ ose njé pjesé t€ kétyre
aktiveve né truste pér pérfitimin e pérfituesve, pasi likuiduesi, me sanksione t& ngjashme, do ta
mendojé t& arsyeshme, por né ményré g€ asnjé anétar t& mos detyrohet t& pranojé aksione ose
letra t& tjera me vlerd pér t& cilat ka ndonjé detyrim.

21. NJOFTIMET

Njoftimi sipas kétyre neneve do t& béhet n& pérputhje me ké&t€ nen. Cdo njoftim duhet &
dérgohet me posté t& regjistruar, telefaks, mesazh e-mail ose skanim elektronik dhe do t&
konsiderohet se &shté dorézuar né rastin e postés s¢ regjistruar né ditén menjéheré pas asaj né té
cilén &shté postuar dhe né rastin e njé telefaksi, mesazhi e-mail ose skanimi elektronik né ditén e
transmetimit, dhe ng ofrimin e njé shérbimi t& tille do t& jeté e mjaftueshme pér t& vértetuar se
njoftimi éshté adresuar si¢ duhet dhe &shté postuar ose transmetuar né até numér telefaksi ose
adresé e-mail si¢ mund t€ njoftohet nga aksionerét dhe drejtorét e Shogérisé,

22. MBLEDHJET ME TELEFON

Njé person ka t& drejté t& marré pjesé né nj& mbledhje t€ bordit t€ drejtoréve ose né ¢do mbledhje
té pérgjithshme me ané t& njé lidhjeje telefonike, me kusht q& anétarét ose drejtorst e tjeré té bien
dakord pér kété pjesémartje pérmes telefonit. Kryesuesi i mbledhjes, né raste t€ tilla, do t&
nénshkruajé né emér t& personit pjesémarrés me telefon dhe do t& shénojé faktin se t& gjithé
personat e pranish&m né mbledhje kané réné dakord pér kété pjesémarrje telefonike.

23. DEMSHPERBLIMI

Cdo drejtor menaxhues, drejtor g€ mban ndonjé detyré tjetér ekzekutive ose drejtor tjeter dhe
¢do agjent, ose sekretar i Shoqérisé dhe né pérgjithési ¢do nepunes ose aud;tues pér momentm i
Shoqgérisé do t& démshpérblehet nga asetet e Shoqérisé kundér ¢do detyrimi | e Sh,kal{tuar nga
ai/ajo né mbrojtjen e ¢do procedure né t& cilén &shté dhéng gjykimi né favor t& saj 0se né t& cilén
ajo shpallet e pafajshme.

RISHIKUAR DHE PERDITESUAR
STATUTI I







WIZZ AIR MALTA LIMITED

(firma)
Emri: (emri, mbiemri)
Drejtori
I autorizuar si¢ duhet pér dhe né emér t&
Ganado Services Limited
Sekretari i Shogérisé

Pérktheu: Anda KACI
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DHOMA KOMBETARE E NOTERISE

DEGA VENDORE TIRANE

NOTER MAJLINDA DEMOLLARI

JIRRLI

V202205379052171371150

DATE 30/09/2022
NR REP 7844

VERTETIM PERKTHIMI

Vértetohet firma e pérkthyeses zj.Anda Kaci, banuese né Tirané, perkthyese zyrtare e gjuhes
angleze e njohur nga Ministria ¢ Drejtesise, e cila deklaron se ka pérkthyer sa mé sipér njélloj me
origjinalin nga anglisht ne shqip dhe nénshkroi rregullisht para meje.

NOTERE
MAJLIND E.D\EMOLLARI
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